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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Ordonnance n° 148 du 14 avril 2009,

portant mesures urgentes en vue de l’aménagement,
dans la commune d’ARNAD, d’un dépôt provisoire et
d’une aire de stockage de déchets spéciaux (boues issues
des stations d’épuration des eaux usées urbaines) dans
l’enceinte de la station d’épuration des eaux usées ur-
baines propriété de la Communauté de montagne Évan-
çon en raison de la nécessité urgente d’acheminer les-
dites boues vers des installations de récupération et/ou
de traitement à l’extérieur de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

ordonne

1) Aux termes de l’art. 191 du décret législatif n° 152 du
3 avril 2006 et pour les raisons précisées au préambule, la
Communauté de montagne Évançon – ayant son siège à
VERRÈS, 1/d, rue des Murasses, propriétaire de la station
d’épuration des eaux usées urbaines située dans la commu-
ne d’ARNAD (lieu-dit Glair) et gestionnaire des autres sta-
tions d’épuration des eaux usées urbaines situées dans les
communes d’AYAS, de BRUSSON, de VERRÈS,
d’ISSOGNE et de MONTJOVET – est autorisée, à titre
transitoire :

a) À transporter les boues produites dans les stations
d’épuration des eaux usées urbaines d’AYAS, de
BRUSSON, de VERRÈS, d’ISSOGNE et de
MONTJOVET à l’installation d’épuration d’Arnad,
conformément aux dispositions de l’art. 193 du décret
législatif n° 152/2006 ;

b) À aménager et à gérer, dans l’enceinte de la station
d’épuration située à ARNAD (lieu-dit Glair), un dépôt
provisoire (opération de traitement D15) pour les boues
destinées au traitement final et une aire de stockage
(opération de récupération R13) pour les boues desti-
nées à la récupération finale, par dérogation aux disposi-
tions de l’art. 208 du décret législatif n° 152/2006 modi-
fié et complété, aux fins du stockage provisoire des
boues produites dans les stations d’épuration d’Arnad,
d’AYAS, de BRUSSON, de VERRÈS, d’ISSOGNE et
de MONTJOVET, sans préjudice des dispositions des
articles 189, 190 et 193 dudit décret législatif
n° 152/2006 ; 

2) La présente ordonnance déploie ses effets jusqu’à la

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Ordinanza 14 aprile 2009, n. 148.

Disposizioni urgenti per la realizzazione di un deposito
preliminare/messa in riserva di rifiuti speciali (fanghi da
impianti di depurazione delle acque reflue urbane) in
comune di ARNAD, all’interno dell’impianto di depura-
zione delle acque reflue urbane di proprietà della
Comunità Montana dell’Evançon, a seguito della neces-
sità di avviare i fanghi in fase di emergenza in impianti
di recupero e/o di smaltimento ubicati al di fuori della
Regione Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1) l’autorizzazione, in via transitoria, ai sensi e per gli
effetti di cui all’articolo 191, del decreto legislativo 3 aprile
2006, n. 152, per le specifiche motivazioni indicate in pre-
messa, a favore della Comunità Montana dell’Evançon, con
sede in VERRÈS, Via della Murasse, 1/d, proprietaria
dell’impianto di depurazione delle acque reflue urbane di
ARNAD, loc. Glair, nonché incaricata della gestione degli
altri impianti di depurazione delle acque reflue urbane ubi-
cati nei Comuni di AYAS, BRUSSON, VERRÈS,
ISSOGNE e MONTJOVET:

a) al trasporto dei fanghi prodotti dall’impianto di depura-
zione delle acque reflue urbane di AYAS, BRUSSON,
VERRÈS, ISSOGNE e MONTJOVET all’impianto di
depurazione di Arnad, con l’obbligo del rispetto degli
adempimenti di cui all’articolo 193 del d. lgs.
n. 152/2006;

b) alla realizzazione e gestione di un deposito preliminare
(operazione di smaltimento D15) per i fanghi destinati
allo smaltimento finale, nonché di una messa in riserva
(operazione di recupero R13) per i fanghi destinati al re-
cupero finale, presso il depuratore di ARNAD, loc.
Glair, in deroga alle procedure di cui all’articolo 208,
del d. lgs. n. 152/2006, e s.i.m. sopra richiamato, ai fini
dello stoccaggio provvisorio sia dei fanghi prodotti dal
depuratore di Arnad che di quelli prodotti dagli impianti
di depurazione di AYAS, BRUSSON, VERRÈS,
ISSOGNE e MONTJOVET, fermo restando per tale at-
tività l’obbligo del rispetto degli adempimenti di cui agli
articoli 189, 190 e 193 del d. lgs. n. 152/2006 medesi-
mo;

2) la presente ordinanza ha validità fino al ripristino del
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servizio di conferimento dei rifiuti di cui trattasi presso il
Centro regionale di trattamento dei rifiuti urbani e assimila-
ti, di BRISSOGNE e comunque per non oltre sei mesi dalla
data di emissione della stessa, fatta salva la possibilità di
rinnovo per i tempi consentiti dall’articolo 191 del d. lgs.
n. 152/2006 qualora persistano le condizioni di emergenza
sopra richiamate;

3) durante l’esercizio del deposito preliminare/messa in
riserva autorizzati con la presente ordinanza la Comunità
Montana dell’Evançon, qualora provveda alla gestione di-
retta, o il soggetto gestore incaricato dalla medesima ed
avente i requisiti previsti dall’articolo 212 della parte IV del
decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152, devono rispettare
le seguenti prescrizioni:

a) i fanghi, sia provenienti dagli impianti di depurazione di
AYAS, BRUSSON, VERRÈS, ISSOGNE e
MONTJOVET che prodotti presso l’impianto di
ARNAD, dovranno essere stoccati in appositi cassoni,
aventi caratteristiche tecniche idonee ad assicurare, sia
durante le fasi di stoccaggio che durante le fasi di tra-
sporto, il pieno rispetto delle esigenze igienico-sanitarie
e ambientali;

b) presso l’impianto di depurazione di ARNAD potranno
essere depositati un numero massimo di 6 cassoni, di
volumetria massima pari a 25 mc ciascuno;

c) l’impresa incaricata dell’effettuazione dei trasporti dei
fanghi dagli impianti di depurazione decentrati sopra ri-
chiamati all’impianto di depurazione di ARNAD, dovrà
in ogni caso essere iscritta ad una idonea categoria e
classe dell’Albo nazionale dei gestori ambientali di cui
all’articolo 212 del d. lgs. n. 152/2006, e s.i.m.;

d) qualora la gestione del deposito preliminare/messa in ri-
serva venga affidata a soggetto terzo, questo dovrà di-
mostrare di essere in possesso della prescritta iscrizione
all’Albo nazionale dei gestori ambientali, in conformità
a quanto previsto dall’articolo 212 della parte IV del de-
creto legislativo 3 aprile 2006, n. 152;

e) il soggetto incaricato della gestione del deposito preli-
minare/messa in riserva dovrà in ogni caso adottare ogni
misura atta ad evitare sversamenti anche occasionali dei
fanghi di cui trattasi, nonché a prevenire ogni inconve-
niente per la sicurezza e la salute dei lavoratori, delle
persone e dell’ambiente;

f) la Comunità Montana dell’Evançon deve comunicare,
prima dell’attivazione del deposito preliminare/messa in
riserva, alla struttura competente dell’Assessorato regio-
nale del Territorio e Ambiente, nonché al Corpo foresta-
le della Valle d’Aosta – Ufficio vigilanza ambientale, la
denominazione dell’impresa che effettuerà i trasporti dei
fanghi dagli impianti di depurazione di AYAS,
BRUSSON, VERRÈS, ISSOGNE e MONTJOVET

remise en fonction du service de transport des déchets en
cause au Centre régional de traitement des ordures ména-
gères et des déchets assimilés de BRISSOGNE et, en tout
état de cause, pendant six mois maximum à compter de la
date de son adoption, sans préjudice du possible renouvelle-
ment du présent acte pour les délais visés à l’art. 191 du dé-
cret législatif n° 152/2006 au cas où les conditions d’urgen-
ce susmentionnées subsisteraient ;

3) Pendant l’exploitation du dépôt provisoire et de l’aire
de stockage autorisés par la présente ordonnance, la
Communauté de montagne Évançon, au cas où elle exploi-
terait directement le dépôt provisoire et l’aire de stockage
en question, ou le gestionnaire chargé par ladite collectivité
et réunissant les conditions prévues par l’art. 212 de la IVe

partie du décret législatif n° 152 du 3 avril 2006, doit res-
pecter les prescriptions suivantes :

a) Les boues, qu’elles proviennent de la station d’épuration
d’ARNAD ou de celles d’AYAS, de BRUSSON, de
VERRÈS, d’ISSOGNE ou de MONTJOVET, doivent
être stockées dans des caissons spéciaux garantissant,
tant pendant le stockage que pendant le transport, le res-
pect rigoureux des exigences hygiéniques, sanitaires et
environnementales ;

b) La station d’épuration d’ARNAD peut accueillir un
maximum de 6 caissons, d’une capacité de stockage de
25 mètres cubes chacun ;

c) L’entreprise chargée de transporter les boues depuis les
stations d’épuration d’AYAS, de BRUSSON, de
VERRÈS, d’ISSOGNE et de MONTJOVET jusqu’à la
station d’épuration d’ARNAD doit être immatriculée à
une catégorie et à une classe appropriées du registre na-
tional des gestionnaires environnementaux visé à
l’art. 212 du décret législatif n° 152/2006 modifié et
complété ;

d) Au cas où la gestion du dépôt provisoire et de l’aire de
stockage serait confiée à un tiers, celui-ci doit prouver
qu’il est inscrit au registre national des gestionnaires en-
vironnementaux, conformément à l’art. 212 de la IVe

partie du décret législatif n° 152 du 3 avril 2006 ;

e) Le gestionnaire du dépôt provisoire et de l’aire de stoc-
kage se doit, en tout état de cause, d’adopter toute mesu-
re susceptible d’éviter le déversement, même occasion-
nel, des boues en question et de prévenir tout risque
pour la sécurité et la santé des travailleurs et des autres
personnes et pour l’environnement ;

f) Avant la mise en service du dépôt provisoire et de l’aire
de stockage, la Communauté de montagne Évançon doit
communiquer à la structure compétente de l’Assessorat
régional du territoire et de l’environnement et au Bureau
de la surveillance environnementale du Corps forestier
de la Vallée d’Aoste le nom de l’entreprise chargée du
transport des boues depuis les stations d’épuration
d’AYAS, de BRUSSON, de VERRÈS, d’ISSOGNE et
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all’impianto di ARNAD, utilizzando le procedure in de-
roga autorizzate con la presente ordinanza, nonché
dell’impresa eventualmente incaricata della gestione del
deposito preliminare/messa in riserva autorizzate con il
presente atto;

4) di revocare, per le motivazioni riportate in premessa,
l’Ordinanza del Presidente della Regione n. 80, del 27 feb-
braio 2009;

5) di disporre la notifica della presente ordinanza al
Ministero dell’Ambiente e della Tutela del Territorio, alla
Comunità Montana dell’Evançon, al Comune di Arnad, al
Corpo forestale della Valle d’Aosta – Ufficio vigilanza am-
bientale, al Servizio di Igiene e sanità pubblica
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, all’Agenzia regiona-
le per la protezione dell’ambiente – ARPA della Valle
d’Aosta, alla Stazione Forestale di pertinenza e la pubblica-
zione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 14 aprile 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Ordinanza 14 aprile 2009, n. 149.

Disposizioni urgenti per la realizzazione di un deposito
preliminare/messa in riserva di rifiuti speciali (fanghi da
impianti di depurazione delle acque reflue urbane) in
comune di BRISSOGNE, all’interno dell’impianto di
depurazione delle acque reflue urbane di proprietà
dell’Associazione dei Comuni L’Ëve, a seguito della ne-
cessità di avviare i fanghi in fase di emergenza in im-
pianti di recupero e/o di smaltimento ubicati al di fuori
della Regione Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1) l’autorizzazione, in via transitoria, ai sensi e per gli
effetti di cui all’articolo 191, del decreto legislativo 3 aprile
2006, n. 152, per le specifiche motivazioni indicate in pre-
messa, a favore dell’Associazione dei Comuni L’Ëve, con
sede in BRISSOGNE, Loc. L’Ile Blonde, 2, proprietaria de-
gli impianti di depurazione delle acque reflue urbane ubica-
te in Comune di BRISSOGNE, Loc. L’Ile Blonde, 2 e in
Comune di SAINT-MARCEL, Loc. Surpian:

a) al trasporto dei fanghi prodotti dall’impianto di depura-
zione delle acque reflue urbane di SAINT-MARCEL
all’impianto di depurazione di BRISSOGNE, entrambi
di titolarità dell’Associazione dei Comuni L’Ëve, con
l’obbligo del rispetto degli adempimenti di cui all’arti-
colo 193, del d. lgs. n. 152/2006;

b) alla realizzazione e gestione di un deposito preliminare
(operazione di smaltimento D15) per i fanghi destinati

de MONTJOVET à la station d’épuration d’Arnad sui-
vant les procédures par dérogation autorisées par la pré-
sente ordonnance, ainsi que le nom de l’entreprise éven-
tuellement chargée de la gestion du dépôt provisoire et
de l’aire de stockage en cause ;

4) L’ordonnance du président de la Région n° 80 du 27
février 2009 est révoquée pour les raisons visées au préam-
bule ;

5) La présente ordonnance est notifiée au Ministère de
l’environnement et de la protection du territoire, à la
Communauté de montagne Évançon, à la Commune
d’Arnad, au Bureau de la surveillance environnementale du
Corps forestier de la Vallée d’Aoste, au Service d’hygiène
et de santé publique de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste,
à l’Agence régionale pour la protection de l’environnement
(ARPE) de la Vallée d’Aoste et au poste forestier compé-
tent et est publiée au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 14 avril 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Ordonnance n° 149 du 14 avril 2009,

portant mesures urgentes en vue de l’aménagement,
dans la commune de BRISSOGNE, d’un dépôt provisoi-
re et d’une aire de stockage de déchets spéciaux (boues
issues des stations d’épuration des eaux usées urbaines)
dans l’enceinte de la station d’épuration des eaux usées
urbaines propriété de l’association de Communes
« L’Ëve », en raison de la nécessité urgente d’acheminer
lesdites boues vers des installations de récupération
et/ou de traitement à l’extérieur de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

ordonne

1) Aux termes de l’art. 191 du décret législatif n° 152 du
3 avril 2006 et pour les raisons précisées au préambule,
l’association de Communes « L’Ëve » – ayant son siège à
BRISSOGNE, 2, L’Île blonde, propriétaire des stations
d’épuration des eaux usées urbaines situées dans la commu-
ne de BRISSOGNE (2, L’Île blonde) et dans la commune
de SAINT-MARCEL (lieu-dit Surpian) – est autorisée, à
titre transitoire :

a) À transporter les boues produites dans la station d’épu-
ration des eaux usées urbaines de SAINT-MARCEL à
l’installation d’épuration de BRISSOGNE, les deux ap-
partenant à l’association de Communes « L’Ëve »,
conformément aux dispositions de l’art. 193 du décret
législatif n° 152/2006 ;

b) À aménager et à gérer, dans l’enceinte de la station
d’épuration située à BRISSOGNE (2, L’Île blonde), un
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allo smaltimento finale, nonché di una messa in riserva
(operazione di recupero R13) per i fanghi destinati al re-
cupero finale, presso il depuratore di BRISSOGNE, loc.
L’Ile Blonde, in deroga alle procedure di cui all’articolo
208, del d. lgs. n. 152/2006, e s.i.m. sopra richiamato, ai
fini dello stoccaggio provvisorio sia dei fanghi prodotti
dal depuratore di BRISSOGNE che di quelli prodotti dal
depuratore di SAINT-MARCEL, fermo restando per ta-
le attività l’obbligo del rispetto degli adempimenti di cui
agli articoli 189, 190 e 193, del d. lgs. n. 152/2006 me-
desimo;

2) la presente ordinanza ha validità fino al ripristino del
servizio di conferimento dei rifiuti di cui trattasi presso il
Centro regionale di trattamento dei rifiuti urbani e assimila-
ti, di BRISSOGNE e comunque per non oltre sei mesi dalla
data di emissione della stessa, fatta salva la possibilità di
rinnovo per i tempi consentiti dall’articolo 191 del d. lgs.
n. 152/2006 qualora persistano le condizioni di emergenza
sopra richiamate;

3) durante l’esercizio del deposito preliminare/messa in
riserva autorizzati con la presente ordinanza l’Associazione
dei Comuni L’Ëve, qualora provveda alla gestione diretta, o
il soggetto gestore incaricato dalla medesima ed avente i re-
quisiti previsti dall’articolo 212 della parte IV del decreto
legislativo 3 aprile 2006, n. 152, devono rispettare le se-
guenti prescrizioni:

a) i fanghi, sia provenienti dall’impianto di depurazione di
SAINT-MARCEL che prodotti presso l’impianto di
BRISSOGNE, dovranno essere stoccati in appositi cas-
soni, aventi caratteristiche tecniche idonee ad assicurare,
sia durante le fasi di stoccaggio che durante le fasi di
trasporto, il pieno rispetto delle esigenze igienico-sani-
tarie e ambientali;

b) presso l’impianto di depurazione di BRISSOGNE po-
tranno essere depositati un numero massimo di 6 casso-
ni, di volumetria massima pari a 25 mc ciascuno;

c) l’impresa incaricata dell’effettuazione dei trasporti dei
fanghi dall’impianto di depurazione di SAINT-
MARCEL all’impianto di depurazione di BRISSOGNE,
dovrà in ogni caso essere iscritta ad una idonea catego-
ria e classe dell’Albo nazionale dei gestori ambientali di
cui all’articolo 212 del d. lgs. n. 152/2006, e s.i.m.;

d) qualora la gestione del deposito preliminare/messa in ri-
serva venga affidata a soggetto terzo, questo dovrà di-
mostrare di essere in possesso della prescritta iscrizione
all’Albo nazionale dei gestori ambientali, in conformità
a quanto previsto dall’articolo 212 della parte IV del de-
creto legislativo 3 aprile 2006, n. 152;

e) il soggetto incaricato della gestione del deposito preli-
minare/messa in riserva dovrà in ogni caso adottare ogni
misura atta ad evitare sversamenti anche occasionali dei
fanghi di cui trattasi, nonché a prevenire ogni inconve-

dépôt provisoire (opération de traitement D15) pour les
boues destinées au traitement final et une aire de stocka-
ge (opération de récupération R13) pour les boues desti-
nées à la récupération finale, par dérogation aux disposi-
tions de l’art. 208 du décret législatif n° 152/2006 modi-
fié et complété, aux fins du stockage provisoire des
boues produites dans les stations d’épuration de
BRISSOGNE et de SAINT-MARCEL, sans préjudice
des dispositions des articles 189, 190 et 193 dudit décret
législatif n° 152/2006 ;

2) La présente ordonnance déploie ses effets jusqu’à la
remise en fonction du service de transport des déchets en
cause au Centre régional de traitement des ordures ména-
gères et des déchets assimilés de BRISSOGNE et, en tout
état de cause, pendant six mois maximum à compter de la
date de son adoption, sans préjudice du possible renouvelle-
ment du présent acte pour les délais visés à l’art. 191 du dé-
cret législatif n° 152/2006 au cas où les conditions d’urgen-
ce susmentionnées subsisteraient ;

3) Pendant l’exploitation du dépôt provisoire et de l’aire
de stockage autorisés par la présente ordonnance, l’associa-
tion de Communes « L’Ëve », au cas où elle exploiterait di-
rectement le dépôt provisoire et l’aire de stockage en ques-
tion, ou le gestionnaire chargé par ladite association et ré-
unissant les conditions prévues par l’art. 212 de la IVe partie
du décret législatif n° 152 du 3 avril 2006, doit respecter les
prescriptions suivantes :

a) Les boues, qu’elles proviennent de la station d’épuration
de SAINT-MARCEL ou de celle de BRISSOGNE, doi-
vent être stockées dans des caissons spéciaux garantis-
sant, tant pendant le stockage que pendant le transport,
le respect rigoureux des exigences hygiéniques, sani-
taires et environnementales ;

b) La station d’épuration de BRISSOGNE peut accueillir
un maximum de 6 caissons, d’une capacité de stockage
de 25 mètres cubes chacun ;

c) L’entreprise chargée de transporter les boues depuis la
station d’épuration de SAINT-MARCEL jusqu’à la sta-
tion d’épuration de BRISSOGNE doit être immatriculée
à une catégorie et à une classe appropriées du registre
national des gestionnaires environnementaux visé à
l’art. 212 du décret législatif n° 152/2006 modifié et
complété ;

d) Au cas où la gestion du dépôt provisoire et de l’aire de
stockage serait confiée à un tiers, celui-ci doit prouver
qu’il est inscrit au registre national des gestionnaires en-
vironnementaux, conformément à l’art. 212 de la IVe

partie du décret législatif n° 152 du 3 avril 2006 ;

e) Le gestionnaire du dépôt provisoire et de l’aire de stoc-
kage se doit, en tout état de cause, d’adopter toute mesu-
re susceptible d’éviter le déversement, même occasion-
nel, des boues en question et de prévenir tout risque
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niente per la sicurezza e la salute dei lavoratori, delle
persone e dell’ambiente;

f) l’Associazione dei Comuni L’Ëve deve comunicare, pri-
ma dell’attivazione del deposito preliminare/messa in ri-
serva, alla struttura competente dell’Assessorato regio-
nale del Territorio e Ambiente, nonché al Corpo foresta-
le della Valle d’Aosta – Ufficio vigilanza ambientale, la
denominazione dell’impresa che effettuerà i trasporti dei
fanghi dall’impianto di depurazione di SAINT-
MARCEL all’impianto di BRISSOGNE, utilizzando le
procedure in deroga autorizzate con la presente ordinan-
za, nonché dell’impresa eventualmente incaricata della
gestione del deposito preliminare/messa in riserva auto-
rizzate con il presente atto;

4) di revocare, per le motivazioni riportate in premessa,
l’Ordinanza del Presidente della Regione n. 79, del 27 feb-
braio 2009;

5) di disporre la notifica della presente ordinanza al
Ministero dell’Ambiente e della Tutela del Territorio,
all’Associazione dei Comuni L’Ëve, al Comune di
BRISSOGNE, al Corpo forestale della Valle d’Aosta –
Ufficio vigilanza ambientale, al Servizio di Igiene e sanità
pubblica dell’Azienda USL della Valle d’Aosta,
all’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente – AR-
PA della Valle d’Aosta, alla Stazione Forestale di pertinen-
za e la pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 14 aprile 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 151 du 15 avril 2009,

portant nouveau périmètre du territoire du consortium
d’amélioration foncière « Ru Grenze e ru Fabbrica-
Viering » dont le siège est situé dans la commune de
CHAMPDEPRAZ et dont le territoire relève des com-
munes de CHAMPDEPRAZ et MONTJOVET, au sens
du décret du Roi n° 215 du 13 février 1933.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

L’extension du consortium d’amélioration foncière « Ru
Grenze e ru Fabbrica-Viering » dont le siège est situé dans
la commune de CHAMPDEPRAZ et dont le territoire ne re-
lève plus desormais que des communes de CHAMPDE-
PRAZ et MONTJOVET – pour une superficie globale de
226 hectares, 69 ares et 47 centiares – est approuvée aux
termes de l’article 62 du décret du Roi n° 215 du 13 février
1933, modifié par l’article 6 du décret du Président de la
République n° 947 du 23 juin 1962.

pour la sécurité et la santé des travailleurs et des autres
personnes et pour l’environnement ;

f) Avant la mise en service du dépôt provisoire et de l’aire
de stockage, l’association de Communes « L’Ëve » doit
communiquer à la structure compétente de l’Assessorat
régional du territoire et de l’environnement et au Bureau
de la surveillance environnementale du Corps forestier
de la Vallée d’Aoste le nom de l’entreprise chargée du
transport des boues depuis la station d’épuration de
SAINT-MARCEL à la station d’épuration de
BRISSOGNE suivant les procédures par dérogation au-
torisées par la présente ordonnance, ainsi que le nom de
l’entreprise éventuellement chargée de la gestion du dé-
pôt provisoire et de l’aire de stockage en cause ;

4) L’ordonnance du président de la Région n° 79 du 27
février 2009 est révoquée pour les raisons visées au préam-
bule ;

5) La présente ordonnance est notifiée au Ministère de
l’environnement et de la protection du territoire, à l’associa-
tion de Communes « L’Ëve », à la Commune de BRISSO-
GNE, au Bureau de la surveillance environnementale du
Corps forestier de la Vallée d’Aoste, au Service d’hygiène
et de santé publique de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste,
à l’Agence régionale pour la protection de l’environnement
(ARPE) de la Vallée d’Aoste et au poste forestier compé-
tent et est publiée au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 14 avril 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Decreto 15 aprile 2009, n. 151.

Nuova perimetrazione del territorio del consorzio di mi-
glioramento fondiario «Ru Grenze e ru Fabbrica-
Viéring», con sede nel comune di CHAMPDEPRAZ e
territorio compreso nei comuni di CHAMPDEPRAZ e
di MONTJOVET, ai sensi del regio decreto 13 febbraio
1933, n. 215.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Ai sensi e per gli effetti dell’art. 62 del regio decreto 13
febbraio 1933, n. 215, come modificato dall’art. 6 del de-
creto del presidente della Repubblica 23 giugno 1962,
n. 947, è approvata l’estensione del consorzio di migliora-
mento fondiario «Ru Grenze e ru Fabbrica-Viéring», con
sede nel comune di CHAMPDEPRAZ e territorio compreso
nei comuni di CHAMPDEPRAZ e di MONTJOVET, per
una superficie globale di 226 ettari, 69 are e 47 centiare. 
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Art. 2

Les limites territoriales du consortium d’amélioration
foncière « Ru Grenze e ru Fabbrica-Viering », d’après la
carte planimétrique et la liste des usagers faisant partie inté-
grante des statuts dudit consortium, sont les suivantes :

– Au nord : les terrains du consortium d’amélioration fon-
cière « Ru Chevrère et Montjovet » ;

– À l’est : le lit de la Doire Baltée ;

– Au sud : les terrains des consortiums d’amélioration
foncière « Beaucqueil » et « Chevrère-Gettaz-
Chantéry » ;

– À l’ouest : les terrains des consortiums d’amélioration
foncière « Chevrère-Gettaz-Chantéry » et « Ru
Chevrère et Montjovet ».

Art. 3

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 15 avril 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Decreto 16 aprile 2009, n. 153.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
VALSAVARENCHE di terreni necessari ai lavori di co-
struzione dell’acquedotto convenzionato II ° Lotto tra i
Comuni di VALSAVARENCHE, INTROD e VILLE-
NEUVE, in Comune di VALSAVARENCHE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di VALSAVARENCHE degli immobili di seguito descritti,
interessati dai lavori di costruzione dell’acquedotto conven-
zionato II ° Lotto tra i Comuni di VALSAVARENCHE,
INTROD e VILLENEUVE, in Comune di VALSAVA-
RENCHE, di proprietà della ditta di seguito indicata:

COMUNE CENSUARIO DI VALSAVARENCHE

Art. 2

I limiti territoriali del consorzio di miglioramento fon-
diario «Ru Grenze e ru Fabbrica-Viéring», come risultano
dalla planimetria del consorzio e dall’elenco dei consorziati
facenti parte integrante dello statuto, sono i seguenti:

– a nord: i terreni del consorzio di miglioramento fondia-
rio «Ru Chevrère et Montjovet»;

– ad est: l’alveo della Dora Baltea;

– a sud: i terreni dei consorzi di miglioramento fondiario
«Beaucqueil» e «Chevrère-Gettaz-Chantéry»;

– ad ovest: i terreni dei consorzi di miglioramento fondia-
rio «Chevrère-Gettaz-Chantéry» e «Ru Chevrère et
Montjovet». 

Art. 3

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 15 aprile 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 153 du 16 avril 2009,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
VALSAVARENCHE, des biens immeubles situés dans
la commune de VALSAVARENCHE et nécessaires aux
travaux de réalisation du 2e lot du réseau d’adduction
d’eau exploité en vertu d’une convention passée entre
les Communes de VALSAVARENCHE, d’INTROD et
de VILLENEUVE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles situés dans la commune de
VALSAVARENCHE et nécessaires aux travaux de réalisa-
tion du 2e lot du réseau d’adduction d’eau exploité en vertu
d’une convention passée entre les Communes de
VALSAVARENCHE, d’INTROD et de VILLENEUVE
sont expropriés en faveur de la Commune de VALSAVA-
RENCHE :

COMMUNE DE VALSAVARENCHE

• Fg. 4 – map. 299 di mq. 867 – Pc – zona «E» – C.T. 
Intestato a: 
CHABOD Gildo Emerico
n. AOSTA il 27.01.1948
c.f. CHBGDM48A27A326U (quota 1/4)

CHABOD Bruno
n. VILLENEUVE il 07.01.1942
c.f. CHBBRN42A07L981Z (quota 1/4)
BERTHOD Ilvo
n. VILLENEUVE il 20.01.1940
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B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et transmis à la Recette des impôts en vue de son
enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de sa
transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), par les soins de l’expro-
priant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 16 avril 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 154 du 16 avril 2009,

portant fixation de l’indemnité provisoire d’occupation
des biens immeubles nécessaires aux travaux de prolon-
gement de la tranchée couverte à Sisoret, du PK 15+300
au PK 15+520 de la RR n° 47 de Cogne, dans la commu-
ne de COGNE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de COGNE, compris dans la zone E
du PRGC et nécessaires aux travaux de prolongement de la
tranchée couverte à Sisoret, du PK 15+300 au PK 15+520
de la RR n° 47 de Cogne, l’indemnité provisoire est fixée
comme suit, au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971
modifiée :

COMMUNE DE COGNE

2) En cas de cession volontaire des biens immeubles en
question et d’acceptation de l’indemnité proposée, les in-
demnités d’expropriation font l’objet des majorations pré-
vues par les lois en vigueur en la matière ;

3) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région ; la Direction des expropriations et du
patrimoine de l’Administration régionale notifie aux pro-

B) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, presenta-
to a cura dell’Ente espropriante all’Ufficio del Registro per
la registrazione, all’Agenzia del Territorio – Servizio
Pubblicità Immobiliare – per la trascrizione, ed all’Agenzia
del Territorio – Servizi Generali e Catastali – per la Voltura
Catastale.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 16 aprile 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 16 aprile 2009, n. 154.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione dei terreni necessari all’esecuzione dei la-
vori di prolungamento della galleria artificiale in loca-
lità Sisoret tra il km. 15+300 e 15+520 della S.R. n. 47 di
Cogne in Comune di COGNE. Decreto di fissazione in-
dennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di COGNE e ricompresi nella zona E del P.R.G.C.
necessari per i lavori di prolungamento della galleria artifi-
ciale in località Sisoret tra il km. 15+300 e 15+520 della
S.R. n. 47 di Cogne, l’indennità provvisoria, determinata ai
sensi della legge 22.10.1971, n° 865 e successive modifica-
zioni, è determinata come segue:

COMUNE CENSUARIO DI COGNE

2) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità di esproprio ed il relativo
contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle
maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

3) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino della Regione e l’ammontare delle indennità de-
terminate con il presente provvedimento verrà comunicato

c.f. BRTLVI40A20L981J (quota 1/4)
BERTHOD Primo
n. VALSAVARENCHE il 07.01.1937

c.f. BRTPRM3707L647P (quota 1/4)
Indennità: € 97,24

COMUNE DI COGNE
Fg. 1 n. 332 (ex 20/b) di mq. 1900
Fg. 1 n. 25 di mq. 33
Indennità: € 522,93
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ai proprietari interessati a cura della Direzione espropriazio-
ni e Patrimonio dell’Amministrazione regionale.

Aosta, 16 aprile 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 17 aprile 2009, n. 157.

Individuazione di dirigenti incaricati della sostituzione
di dirigenti di primo livello in caso di assenza per perio-
di inferiori a 60 giorni, a integrazione e modificazione
dei decreti n. 394/2008, n. 538/2008 e n. 4/2009.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Vista la l.r. 23 ottobre 1995, n. 45 recante «Riforma
dell’organizzazione dell’amministrazione regionale della
Valle d’Aosta e revisione della disciplina del personale» e,
in particolare, l’art. 19, comma 2, il quale prevede che per
le supplenze di dirigenti di durata inferiore a sessanta giorni
gli incarichi sono conferiti secondo i criteri e le modalità
previsti dagli art. 17 e 18 della stessa legge, con provvedi-
mento del Presidente della Regione;

Visto il decreto del Presidente della Regione n. 386 in
data 27 agosto 2008 concernente i criteri per l’individuazio-
ne dei dirigenti incaricati della sostituzione di dirigenti as-
senti per un periodo inferiore a 60 giorni, in applicazione
dell’art. 19, comma 2, della l.r. 45/1995 e dell’art. 21 del
C.C.R.L. 27 settembre 2006 per il personale appartenente
alla qualifica unica dirigenziale, e, in particolare, il punto 1,
lett. c) e d) in base ai quali i dirigenti di primo livello sono
sostituiti da altro dirigente di primo livello e gli eventuali
casi particolari sono regolati con appositi decreti presiden-
ziali;

Vista la deliberazione n. 2158 in data 25 luglio 2008 e
successive modificazioni concernente, tra l’altro, la deter-
minazione dei criteri per il conferimento degli incarichi di-
rigenziali;

Visto i decreti del Presidente della Regione n. 394 in da-
ta 28 agosto 2008, n. 538 in data 21 novembre 2009 e n. 4
in data 9 gennaio 2009 concernenti l’individuazione dei di-
rigenti incaricati della sostituzione di dirigenti di primo li-
vello in caso di assenza per periodi di durata inferiore a ses-
santa giorni;

Ravvisata l’opportunità di individuare i dirigenti incari-
cati, in seconda posizione, della sostituzione del
Coordinatore del Dipartimento industria, artigianato ed
energia, del Coordinatore del Dipartimento turismo, sport e
commercio e del Coordinatore del Dipartimento trasporti;

priétaires concernés le montant des indemnités déterminées
par le présent arrêté.

Fait à Aoste, le 16 avril 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 157 du 17 avril 2009,

portant désignation des dirigeants chargés de remplir
les fonctions des dirigeants du premier niveau absents
pendant une période de moins de soixante jours, à titre
de modification des arrêtés nos 394/2008, 538/2008 et
4/2009.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, ap-
prouvé par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu la LR n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de
l’organisation de l’Administration régionale de la Vallée
d’Aoste et révision de la réglementation du personnel, et
notamment le deuxième alinéa de son art. 19 qui prévoit
que les dirigeants chargés de remplir les fonctions des diri-
geants absents pendant une période de moins de soixante
jours sont désignés par acte du président de la Région sui-
vant les critères et les modalités visés aux art. 17 et 18 de
ladite loi ;

Vu l’arrêté du président du Gouvernement régional
n° 386 du 27 août 2008, portant critères de désignation des
dirigeants chargés de remplir les fonctions des dirigeants
absents pendant une période de moins de 60 jours, en appli-
cation du deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 45/1995
et de l’art. 21 de la CCRT de la catégorie unique de direc-
tion du 27 septembre 2006, et notamment les lettres c) et d)
du point 1) dudit article établissant que les dirigeants du
premier niveau doivent être remplacés par des dirigeants du
même niveau et que tout éventuel cas particulier doit faire
l’objet d’arrêtés du président pris à cet effet ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2158
du 25 juillet 2008, modifiée, portant, entre autres, détermi-
nation des critères d’attribution des fonctions de direction ; 

Vu les arrêtés du président de la Région n° 394 du 28
août 2008, n° 538 du 21 novembre 2008 et n° 4 du 9 janvier
2009 portant désignation des dirigeants chargés de remplir
les fonctions des dirigeants du premier niveau absents pen-
dant une période de moins de 60 jours ;

Considérant qu’il est opportun de désigner les dirigeants
chargés, à titre subsidiaire, de remplir les fonctions des co-
ordinateurs du Département de l’industrie, de l’artisanat et
de l’énergie, du Département du tourisme, des sports et du
commerce et du Département des transports ;
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Ravvisata l’opportunità di modificare i dirigenti incari-
cati in prima e seconda posizione della sostituzione del
Coordinatore del Dipartimento territorio e ambiente e del
Dipartimento industria, artigianato ed energia;

Visti i curricula dei dirigenti regionali;

decreta

1) di conferire, a integrazione e modificazione dei
Decreti del Presidente della Regione n. 394 in data 28 ago-
sto 2008, n. 538 in data 21 novembre 2009 e n. 4 in data 9
gennaio 2009, gli incarichi di supplenza, in caso di assenza
per periodi di durata inferiore a sessanta giorni, dei dirigenti
di primo livello come di seguito elencato:

– Coordinatore del Dipartimento turismo, sport, e com-
mercio, incarico di supplenza in seconda posizione al
Sig. Igor RUBBO – Coordinatore del Dipartimento ter-
ritorio e ambiente;

– Coordinatore del Dipartimento trasporti, incarico di sup-
plenza in seconda posizione al Sig. Igor RUBBO –
Coordinatore del Dipartimento territorio e ambiente;

– Coordinatore del Dipartimento industria, artigianato ed
energia, incarico di supplenza in prima posizione alla
Sig.ra Stefania FANIZZI – Coordinatore del
Dipartimento legislativo e legale e in seconda posizione
alla Sig.ra Enrica ZUBLENA – Coordinatore del
Dipartimento innovazione e tecnologia;

– Coordinatore del Dipartimento territorio e ambiente, in-
carico di supplenza in prima posizione al Sig. Antonio
POLLANO – Coordinatore del Dipartimento trasporti e
in seconda posizione al Sig. Claudio MUS –
Coordinatore del Dipartimento turismo, sport e com-
mercio;

2) di stabilire che il presente provvedimento sia pubbli-
cato sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 17 aprile 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 20 aprile 2009, n. 158.

Aggiornamento dell’autorizzazione all’esercizio dell’at-
tività di trasporto di infermi e feriti, nel territorio della
Regione Autonoma Valle d’Aosta, all’Associazione
«Compagnie des Pisteurs Secouristes de Pila» con sede
legale e di stazionamento in GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Considérant qu’il a lieu de modifier les noms des diri-
geants chargés, à titre principal et subsidiaire, de remplir les
fonctions des coordinateurs du Département du territoire et
de l’environnement et du Département de l’industrie, de
l’artisanat et de l’énergie ;

Considérant les curriculums des dirigeants régionaux ;

arrête

1) À titre de modification des arrêtés du président de la
Région n° 394 du 28 août 2008, n° 538 du 21 novembre
2008 et n° 4 du 9 janvier 2009, les fonctions des dirigeants
du premier niveau indiqués ci-dessous qui seraient absents
pendant une période de moins de soixante jours sont rem-
plies comme suit :

– fonctions du coordinateur du Département du tourisme,
des sports et du commerce : M. Igor RUBBO, coordina-
teur du Département du territoire et de
l’environnement, à titre subsidiaire ;

– fonction du coordinateur du Département des trans-
ports : M. Igor RUBBO, coordinateur du Département
du territoire et de l’environnement, à titre subsidiaire ;

– fonctions du coordinateur du Département de l’indus-
trie, de l’artisanat et de l’énergie : Mme Stefania
FANIZZI, coordinateur du Département législatif et lé-
gal, à titre principal, et Mme Enrica ZUBLENA, coordi-
nateur du Département de l’innovation et de la technolo-
gie, à titre subsidiaire ;

– fonctions du coordinateur du Département du territoire
et de l’environnement : M. Antonio POLLANO, coordi-
nateur du Département des transports, à titre principal,
et M. Claudio MUS, coordinateur du Département du
tourisme, des sports et du commerce, à titre subsidiaire ;

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 17 avril 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 158 du 20 avril 2009,

portant mise à jour de l’autorisation d’assurer le trans-
port de malades et de blessés sur le territoire de la
Vallée d’Aoste accordée à l’association « Compagnie des
Pisteurs Secouristes de Pila », dont le siège social et opé-
rationnel est à GRESSAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête



1976

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
5 - 5 - 2009

1. l’Associazione «Compagnie des Pisteurs Secouristes
de Pila» con sede legale e di stazionamento in GRESSAN –
Fraz. Pila – è autorizzata all’esercizio dell’attività di tra-
sporto di infermi e feriti, nel territorio della Regione
Autonoma Valle d’Aosta, con le seguenti autoambulanze:

– FIAT DUCATO targata AP842FP,

– FIAT DUCATO targata AO 215716 (già autorizzata
con decreto n. 478 in data 6 settembre 2006);

2. di disporre che l’Azienda USL della Valle d’Aosta
provveda, una volta ogni due anni dalla data del decreto di
autorizzazione, a verificare la permanenza dei requisiti tec-
nici e sanitari delle autoambulanze di cui trattasi e comuni-
carne l’esito al competente Servizio dell’Assessorato sanità,
salute e politiche sociali;

3. di stabilire che sulla fiancata delle autoambulanze di
cui trattasi deve apparire, in lingua italiana e francese, la
scritta: «AMBULANZA PRIVATA – AMBULANCE
PRIVÉE»;

4. di stabilire che le autoambulanze di cui si tratta non
devono sostare nei centri di Soccorso Ambulanze
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta e delle Associazioni
dei Volontari del Soccorso:

5. di stabilire che copia del presente decreto venga tra-
smesso all’Azienda USL della Valle d’Aosta, e destinato al-
la S.C. Soccorso sanitario 118, per i provvedimenti di com-
petenza;

Aosta, 20 aprile 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 22 aprile 2009, n. 1565.

Approvazione dell’avviso pubblico relativo alla nomina
del presidente e due consiglieri in seno al Consiglio di
Amministrazione e del presidente, due sindaci effettivi e
due sindaci supplenti in seno al Collegio Sindacale di
«Finaosta s.p.a.», ai sensi della legge regionale
10.04.1997, n. 11, e successive modificazioni.

IL COORDINATORE 
DELLA SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Omissis

decide

1. L’association « Compagnie des Pisteurs secouristes
de Pila », dont le siège social et opérationnel est à
GRESSAN, hameau de Pila, est autorisée à assurer, sur le
territoire de la Vallée d’Aoste, le transport de malades et de
blessés par ambulance, au moyen des véhicules suivants :

– FIAT DUCATO immatriculé AP 842 FP ;

– FIAT DUCATO immatriculé AO 215716 (déjà autorisé
par l’arrêté n° 478 du 6 septembre 2006) ;

2. Tous les deux ans à compter de la date du présent ar-
rêté, l’Agence USL de la Vallée d’Aoste est tenue de véri-
fier la persistance des conditions techniques et sanitaires
que doivent réunir les ambulances en cause et de communi-
quer le résultat du contrôle au service compétent de
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales ;

3. L’inscription « AMBULANZA PRIVATA –
AMBULANCE PRIVÉE » doit figurer sur les côtés des am-
bulances en cause ;

4. Les ambulances en cause ne doivent pas stationner
dans les Centres de secours et ambulances de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste et des associations des secou-
ristes bénévoles ;

5. Une copie du présent arrêté est transmise à la SC
Secours sanitaire 118 de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste aux fins de l’accomplissement des obligations qui
incombent à celle-ci.

Fait à Aoste, le 20 avril 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 1565 du 22 avril 2009,

portant approbation de l’avis public relatif à la nomina-
tion du président et deux conseillers au sein du Conseil
d’Administration, et du président, deux membres titu-
laires et deux membres suppléants au sein du Conseil de
Surveillance de « Finaosta s.p.a. », au sens de la loi ré-
gionale n° 11/1997, modifiée.

LE COORDINATEUR DU SECRÉTARIAT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

décide
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di approvare l’allegato avviso pubblico (allegato n. 1),
ai fini della sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione, stabilendo che ne venga data pubblicità attraverso
i mezzi di stampa e di telecomunicazione, ai sensi dell’arti-
colo 9, comma 2, della legge regionale n. 11/1997 e succes-
sive modificazioni.

Il Compilatore
TROVA

Il Coordinatore
SALVEMINI

__________

ALLEGATO N. 1

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA
SEGRETERIA DELLA GIUNTA REGIONALE

AVVISO PUBBLICO RELATIVO ALLA NOMINA DEL
PRESIDENTE E DUE CONSIGLIERI IN SENO AL
CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE E DEL PRESI-
DENTE, DUE SINDACI EFFETTIVI E DUE SINDACI
SUPPLENTI IN SENO AL COLLEGIO SINDACALE DI
«FINAOSTA S.P.A.», AI SENSI DELL’ART. 9, COMMA
2, DELLA L.R. 10.04.1997, N. 11, E SUCCESSIVE MO-
DIFICAZIONI, RECANTE: «DISCIPLINA DELLE NO-
MINE E DELLE DESIGNAZIONI DI COMPETENZA
REGIONALE».

Ai sensi dell’articolo 10 della legge regionale 10 aprile
1997, n. 11 e successive modificazioni, i singoli cittadini, i
gruppi consiliari, i singoli consiglieri regionali, i singoli
membri dell’esecutivo regionale, gli ordini professionali, le
associazioni, gli enti pubblici o privati, possono presentare
al Dirigente della Segreteria della Giunta le proposte di can-
didatura per le cariche contemplate nell’allegato al presente
avviso.

Le proposte di candidatura devono contenere le seguenti
indicazioni:

1. dati anagrafici completi e residenza del candidato;

2. titolo di studio;

3. curriculum dettagliato da cui siano desumibili tutti gli
elementi utili ai fini dell’accertamento dei requisiti di
cui all’articolo 4 della legge regionale n. 11/1997 e suc-
cessive modificazioni;

4. dichiarazione di non trovarsi in alcuna delle situazioni
di esclusione o di incompatibilità previste agli articoli 5
e 6 della legge regionale sottoscritta dal candidato e resa

l’avis public annexé au présent acte, relatif à la nomina-
tion du président et deux conseillers au sein du Conseil
d’Administration, et du président, deux membres titulaires
et deux membres suppléants au sein du Conseil de
Surveillance de « Finaosta s.p.a. », est approuvé, aux fins
de sa publication au Bulletin officiel de la Région et fait
l’objet d’une publicité par voie de presse et affichage, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée.

La rédactrice, 
Marzia TROVA

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

__________

ANNEXE N° 1

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

AVIS PUBLIC RELATIF À LA NOMINATION DU
PRÉSIDENT ET DE DEUX CONSEILLERS AU SEIN
DU CONSEIL D’ADMINISTRATION ET DU
PRÉSIDENT, DEUX MEMBRES TITULAIRES ET
DEUX MEMBRES SUPPLÉANTS AU SEIN DU
CONSEIL DE SURVEILLANCE DE « FINAOSTA
S.P.A. », AU SENS DES DEUXIÈME ET TROISIÈME
ALINÉAS DE L’ART. 9 DE LA LOI RÉGIONALE
N° 11/1997, MODIFIÉE, PORTANT DISPOSITIONS
POUR LES NOMINATIONS ET LES DÉSIGNATIONS
DU RESSORT DE LA RÉGION.

Aux termes de l’article 10 de la loi régionale n° 11 du
10 avril 1997 modifiée, les citoyens, les groupes du
Conseil, les conseillers régionaux, les membres du
Gouvernement régional, les ordres professionnels, les asso-
ciations, les organismes publics ou privés peuvent adresser
au dirigeant du secrétariat du Gouvernement régional des
propositions de candidature pour les charges prévues aux
annexes du présent avis.

Lesdites propositions de candidature doivent:

1. Indiquer le nom, prénom, date et lieu de naissance, ainsi
que lieu de résidence du candidat;

2. Indiquer le titre d’études du candidat;

3. Etre assorties d’un curriculum détaillé donnant toutes
les informations utiles à la vérification des conditions
prévues par l’art. 4 de la loi régionale n° 11/1997, modi-
fiée;

4. Etre assorties d’une déclaration rédigée et signée par le
candidat conformément aux dispositions en vigueur, at-
testant que ce dernier ne se trouve dans aucun des cas
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ai sensi della normativa vigente;

5. disponibilità all’accettazione dell’incarico, sottoscritta
dal candidato.

La sottoscrizione in calce alla domanda non è soggetta
ad autenticazione nel caso in cui venga apposta in presenza
di un funzionario della Segreteria della Giunta, ovvero nel
caso in cui la domanda sia prodotta unitamente a copia fo-
tostatica, ancorché non autenticata, di un documento di
identità del sottoscrittore.

È consentito integrare o perfezionare la predetta docu-
mentazione fino al terzo giorno successivo alla data di pre-
sentazione della candidatura. Decorso tale termine le candi-
dature incomplete o imperfette non sono prese in considera-
zione.

Le proposte di candidatura, corredate dei dati richiesti,
dovranno essere presentate in carta da bollo presso la
Segreteria della Giunta – 4° piano del Palazzo regionale –
Piazza Deffeyes n. 1 – di AOSTA.

Se inviate per posta, le stesse proposte dovranno essere
inoltrate al medesimo indirizzo in plico raccomandato da
presentare entro il termine suddetto ad un ufficio postale:
farà fede la data del timbro postale apposto sul plico che le
contiene.

I requisiti che devono possedere i candidati, le cause di
esclusione e le incompatibilità sono quelli indicati agli arti-
coli 4, 5 e 6 della legge regionale n. 11/1997, e successive
modificazioni e agli articoli 14 e 15 della legge regionale
n. 7/2006, come modificata dalla legge regionale n. 7/2009.

Le persone interessate a presentare la loro candidatura
potranno ritirare un modello della domanda presso gli uffici
della Segreteria della Giunta.

Per quanto non disciplinato dal presente avviso si fa ri-
ferimento alle legge regionale 10 aprile 1997, n. 11 e suc-
cessive modificazioni.

Seguono le schede relative alle cariche di presidente e di
2 consiglieri in seno al Consiglio di Amministrazione e del
presidente, 2 sindaci effettivi e 2 sindaci supplenti in seno
al Collegio Sindacale di «Finaosta s.p.a.», di competenza
della Giunta regionale (Allegato n. 2).

Il Coordinatore
SALVEMINI

__________

d’exclusion ou d’incompatibilité visés aux articles 5 et 6
de a loi régionale susmentionnée;

5. Être assorties d’une déclaration signée par le candidat
attestant que celui-ci est disposé à accepter lesdites
fonctions.

La signature au bas de l’acte de candidature ne doit pas
être légalisée si elle est apposée en présence d’un fonction-
naire du Secrétariat du Gouvernement régional ou si ledit
acte est assorti d’une photocopie, même non légalisée,
d’une pièce d’identité du signataire.

La documentation susmentionnée peut être complétée
jusqu’au troisième jour suivant le dépôt des candidatures.
Passé ce délai, les candidatures incomplètes ou irrégulières
ne sont pas prises en considération.

Les propositions de candidature, assorties des données
requises, doivent être rédigées sur papier timbré et déposées
au Secrétariat du Gouvernement régional, 4ème étage du pa-
lais régional – 1, Place Deffeyes – AOSTE.

Les propositions de candidature acheminées par la voie
postale doivent parvenir à l’adresse susmentionnée sous pli
recommandé.

Les conditions que les candidats doivent réunir, les
causes d’exclusion et les incompatibilités sont indiquées
respectivement aux articles 4, 5 et 6 de la loi régionale
n° 11/1997 et aux articles 14 et 15 de la loi régionale
n° 7/2006, modifiée par la loi régionale n° 7/2009.

Les intéressés peuvent obtenir le fac-similé de l’acte de
candidature auprès du Secrétariat du Gouvernement régio-
nal.

Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997,
modifiée.

Ci-joint les fiches relatives figurant à l’annexe 1, relatif
à la nomination du président et deux conseillers au sein du
Conseil d’Administration, et du président, deux membres ti-
tulaires et deux membres suppléants au sein du Conseil de
Surveillance de « Finaosta s.p.a. », du ressort du
Gouvernement régional.

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

__________
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ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE

Provvedimento dirigenziale 7 aprile 2009, n. 1340.

Iscrizione, ai sensi della Legge regionale 5 maggio 1998,
n. 27, e successive modificazioni, della Società cooperati-
va «ACHILLEA SOCIETÀ COOPERATIVA A R.L.»,
con sede in LA MAGDELEINE, nel Registro regionale
degli enti cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, della L.R. 27/1998 e
successive modificazioni, la società cooperativa «ACHIL-
LEA SOCIETÀ COOPERATIVA A R.L.», con sede in LA
MAGDELEINE, Frazione Artaz n. 33, codice fiscale
n. 01129740070, al numero A196638 del registro regionale
degli enti cooperativi, sezione «Cooperative a mutualità
prevalente», categoria «Altre cooperative», con decorrenza
dal 20 febbraio 2009;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9 della
L.R. 27/1998 e successive modificazioni, il presente prov-
vedimento nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

Provvedimento dirigenziale 7 aprile 2009, n. 1341.

Iscrizione, ai sensi della Legge regionale 5 maggio 1998,
n. 27, e successive modificazioni, della Società cooperati-
va «COTRANS SOCIETÀ COOPERATIVA», con sede
in SAINT-CHRISTOPHE, nel Registro regionale degli
enti cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, della L.R. 27/1998 e
successive modificazioni, la società cooperativa «CO-
TRANS SOCIETÀ COOPERATIVA», con sede in SAINT-
CHRISTOPHE, località Grand Chemin n. 33/D, codice fi-
scale n. 01127600078, al numero A196693 del registro re-

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

Acte du dirigeant n° 1340 du 7 avril 2009,

portant immatriculation de la société « ACHILLEA
SOCIETÀ COOPERATIVA A R.L. », dont le siège so-
cial est à LA MAGDELEINE, au Registre régional des
entreprises coopératives, aux termes de la loi régionale
n° 27 du 5 mai 1998 modifiée.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 5 de la LR n° 27/1998 modifiée,
la société « ACHILLEA SOCIETÀ COOPERATIVA A
R.L. », dont le siège social est à LA MAGDELEINE – 33,
hameau d’Artaz – code fiscal 01129740070, est immatricu-
lée sous le n° A196638 du Registre régional des entreprises
coopératives – section des coopératives à vocation essen-
tiellement mutualiste, catégorie « Autres coopératives » – à
compter du 20 février 2009 ;

2. Aux termes de l’art. 9 de la LR n° 27/1998 modifiée,
le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel de
la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 1341 du 7 avril 2009,

portant immatriculation de la société « COTRANS
SOCIETÀ COOPERATIVA », dont le siège social est à
SAINT-CHRISTOPHE, au Registre régional des entre-
prises coopératives, aux termes de la loi régionale n° 27
du 5 mai 1998 modifiée.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 5 de la LR n° 27/1998 modifiée,
la société « COTRANS SOCIETÀ COOPERATIVA »,
dont le siège social est à SAINT-CHRISTOPHE – 33/D,
Grand-Chemin – code fiscal 01127600078, est immatricu-
lée sous le n° A196693 du Registre régional des entreprises
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gionale degli enti cooperativi, sezione «Cooperative a mu-
tualità prevalente», categoria «Altre cooperative», con de-
correnza dal 24 febbraio 2009;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9 della
L.R. 27/1998 e successive modificazioni, il presente prov-
vedimento nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

Provvedimento dirigenziale 7 aprile 2009, n. 1342.

Iscrizione, ai sensi della Legge regionale 5 maggio 1998,
n. 27, e successive modificazioni, della Società cooperati-
va «ENSEMBLO SOC. COOP. SOCIALE ONLUS»,
con sede in GIGNOD, nel Registro regionale degli enti
cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, della L.R. 27/1998 e
successive modificazioni, la società cooperativa «ENSEM-
BLO SOC. COOP. SOCIALE – ONLUS», con sede in
GIGNOD, frazione Planet n. 6, codice fiscale n.
01129820070, al numero A196941 del registro regionale
degli enti cooperativi, sezione «Cooperative a mutualità
prevalente di diritto», categoria «Cooperative sociali», cate-
goria di attività «Altre cooperative», con decorrenza dal 5
marzo 2009;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9 della
L.R. 27/1998 e successive modificazioni, il presente prov-
vedimento nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Provvedimento dirigenziale 13 marzo 2009, n. 1014.

Modifica dell’autorizzazione rilasciata con P.D. n. 2136

coopératives – section des coopératives à vocation essen-
tiellement mutualiste, catégorie « Autres coopératives » – à
compter du 24 février 2009 ;

2. Aux termes de l’art. 9 de la LR n° 27/1998 modifiée,
le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel de
la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 1342 du 7 avril 2009,

portant immatriculation de la société « ENSEMBLO
SOC. COOP. SOCIALE ONLUS », dont le siège social
est à GIGNOD, au Registre régional des entreprises co-
opératives, aux termes de la loi régionale n° 27 du 5 mai
1998 modifiée.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 5 de la LR n° 27/1998 modifiée,
la société « ENSEMBLO SOC. COOP. SOCIALE
ONLUS », dont le siège social est à GIGNOD – 6, hameau
de Planet – code fiscal 01129820070, est immatriculée sous
le n° A196941 du Registre régional des entreprises coopé-
ratives – section des coopératives à vocation essentielle-
ment mutualiste de droit, catégorie « Coopératives d’aide
sociale », catégorie activité « Autres coopératives » – à
compter du 5 mars 2009 ;

2. Aux termes de l’art. 9 de la LR n° 27/1998 modifiée,
le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel de
la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Acte du dirigeant n° 1014 du 13 mars 2009,

modifiant l’acte du dirigeant n° 2136 du 12 mai 2006
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portant délivrance de l’autorisation d’exercer l’activité
de location d’autocars avec chauffeur pour le transport
de personnes à l’entreprise individuelle « ATI di
RABELLINO Roberto », aux termes de l’art. 3 de la loi
régionale n° 17 du 22 juillet 2005, du fait de l’immatri-
culation de nouveaux véhicules.

LE CHEF DU SERVICE 
DES TRANSPORTS 

Omissis

décide

Le point 1 de l’acte du dirigeant n° 2136 du 12 mai
2006, portant délivrance de l’autorisation d’exercer l’activi-
té de location d’autocars avec chauffeur pour le transport de
personnes à l’entreprise individuelle « ATI di
RABELLINO Roberto », aux termes de l’art. 3 de la loi ré-
gionale n° 17 du 22 juillet 2005, est modifié du fait de l’in-
sertion des véhicules ci-après dans le parc des véhicules dé-
jà autorisés :

Le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel
de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Le rédacteur,
Michela DONZEL

Le chef de service,
Rossano BALAGNA

* modification apportée par l’acte du dirigeant n° 1424
du 8 avril 2009.

Acte du dirigeant n° 1424 du 8 avril 2009,

portant modification partielle du tableau visé à l’acte du
dirigeant n° 1014 du 13 mars 2009, à cause de l’indica-
tion erronée de l’année d’immatriculation du véhicule
Mercedes Benz A S O 350 – plaque CK 480 SW – utilisé
par l’entreprise individuelle « ATI di RABELLINO
Roberto » pour l’activité de location d’autocars avec
chauffeur pour le transport de personnes.

LE CHEF DU SERVICE 
DES TRANSPORTS 

Omissis

décide

del 12 maggio 2006 alla Ditta individuale ATI di
RABELLINO Roberto per il servizio di trasporto di
viaggiatori effettuato mediante noleggio autobus con
conducente, ai sensi dell’art. 3 della Legge regionale 22
luglio 2005, n. 17, per immatricolazione nuovo mezzo.

IL CAPO SERVIZIO 
DEL SERVIZIO TRASPORTI

Omissis

decide

di modificare il punto 1. del provvedimento dirigenziale
n. 2136 del 12 maggio 2006 avente come oggetto «rilascio
autorizzazione alla Ditta Individuale ATI di RABELLINO
Roberto per il servizio di trasporto di viaggiatori effettuato
mediante noleggio autobus con conducente ai sensi
dell’art. 3 della legge regionale 22 luglio 2005 n. 17» inte-
grando il parco veicoli già autorizzato, con l’inserimento
dei mezzi di seguito specificati:

di pubblicare per estratto il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

L’Estensore
DONZEL

Il Capo Servizio
BALAGNA

* Correzione apportata con P.D. n. 1424 dell’8 aprile
2009.

Provvedimento dirigenziale 8 aprile 2009, n. 1424.

Modifica parziale della tabella di cui al P.D. n. 1014 del
13 marzo 2009 per errata indicazione dell’anno d’imma-
tricolazione del mezzo Mercedes Benz A S O 350 targato
CK 480 SW utilizzato dalla Ditta individuale ATI di
RABELLINO Roberto per il servizio di trasporto di
viaggiatori effettuato mediante noleggio autobus con
conducente.

IL CAPO SERVIZIO 
DEL SERVIZIO TRASPORTI

Omissis

decide

VEICOLO TARGA ANNO IMMATRICOLAZIONE/
VÉHICULE PLAQUE ANNÉE D’IMMATRICULATION

KING LONG XMQ6900 DC 224 LS 2009

MERCEDES BENZ TURK A S O 350 CK 480 SW * 1998

SALVADOR CAETANO BB50L OPTIMO CE 021 FG 2003
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1. di modificare la tabella di cui al punto 1. del provve-
dimento dirigenziale n. 1014 del 13 marzo 2009, sostituen-
do, nella colonna «ANNO IMMATRICOLAZIONE» corri-
spondente al veicolo MERCEDES BENZ TURK A S O
350, «2008» con «1998».

2. di pubblicare per estratto il presente provvedimento
nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

L’Estensore
DONZEL

Il Capo Servizio
BALAGNA

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 30 dicembre 2008, n. 3856.

Approvazione dell’istituzione della Commissione parite-
tica per il coordinamento degli interventi di assistenza
sanitaria, socio riabilitativa e di educazione alla salute
presso la Casa Circondariale di AOSTA ai sensi
dell’art. 2, comma 2 del Protocollo d’Intesa tra il
Ministero della Giustizia e la Regione, sottoscritto in da-
ta 17 settembre 2007. 

LA GIUNTA REGIONALE

Richiamato il D.Lgs. n. 230 del 22.06.1999 – siccome
modificato ed integrato dal D.Lgs. n. 433 del 22.12.2000 –
recante il «Riordino della medicina penitenziaria» che san-
cisce all’art. 1 il fondamentale principio per cui i detenuti e
gli internati hanno diritto, al pari dei cittadini in stato di li-
bertà, alla erogazione delle prestazioni di prevenzione, dia-
gnosi cura e riabilitazione efficaci ed appropriate;

Visto il Protocollo d’Intesa sottoscritto in data 17 set-
tembre 2007 tra la Regione e il Ministero della Giustizia
che all’art. 2, comma 2 prevede la costituzione di una
Commissione paritetica per il coordinamento degli inter-
venti di assistenza sanitaria, socio riabilitativa ed educazio-
ne alla salute presso la Casa Circondariale di BRISSOGNE;

Considerato che occorre procedere all’istituzione della
suddetta Commissione composta da rappresentanti della
Direzione della Casa Circondariale di BRISSOGNE, del
Dipartimento dell’Amministrazione penitenziaria –
Provveditorato regionale del Piemonte e Valle d’Aosta,
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta e dell’Assessorato
regionale alla Sanità, Salute e Politiche Sociali;

Considerato che con comunicazione del Direttore della

1. Le tableau visé au point 1 de l’acte du dirigeant
n° 1014 du 13 mars 2009 est modifié comme suit : dans la
colonne ANNÉE D’IMMATRICULATION correspondant
au véhicule MERCEDES BENZ TURK A S O 350,
« 2008 » est remplacé par « 1998 ».

2. Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Le rédacteur,
Michela DONZEL

Le chef de service,
Rossano BALAGNA

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3856 du 30 décembre 2008, 

approuvant l’institution de la Commission paritaire
chargée de la coordination des actions d’assistance sani-
taire, de rééducation sociale et d’éducation à la santé à
la maison d’arrêt d’AOSTE, au sens du deuxième alinéa
de l’art. 2 du protocole d’entente entre le Ministère de la
justice et la Région, signé le 17 septembre 2007.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant le décret législatif n° 230 du 22 juin 1999
portant réorganisation de la médecine pénitentiaire, modifié
et complété par le décret législatif n° 433 du 22 décembre
2000, et dont l’art. 1er établit le principe fondamental selon
lequel les détenus et les internés ont le droit, tout comme
les citoyens libres, de recevoir des prestations de préven-
tion, de diagnostic, de soins et de rééducation efficaces et
appropriées ;

Vu le protocole d’entente signé le 17 septembre 2007
par la Région et par le Ministère de la justice, qui prévoit,
au deuxième alinéa de l’art. 2, l’institution d’une commis-
sion paritaire chargée de la coordination des actions d’assis-
tance sanitaire, de rééducation sociale et d’éducation à la
santé à la maison d’arrêt de BRISSOGNE, et qui a été ap-
prouvé par délibération ;

Considérant qu’il y a lieu de procéder à l’institution de
la Commission en cause, composée de représentants de la
Direction de la maison d’arrêt de BRISSOGNE, du
Provveditorato regionale del Piemonte e Valle d’Aosta du
Département de l’Administration pénitentiaire, de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste et de l’Assessorat régional de la
santé, du bien-être et des politiques sociales ;

Considérant que les représentants susmentionnés ont été
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Casa Circondariale di BRISSOGNE del 7 novembre 2008,
con comunicazione dell’Azienda U.S.L della Valle d’Aosta
del 7 novembre 2008 e con comunicazione del Diparti-
mento dell’Amministrazione penitenziaria – Provveditorato
regionale del Piemonte e Valle d’Aosta del 14 novembre
2008 sono stati individuati i rispettivi rappresentanti; 

Ritenuto necessario istituire la Commissione paritetica
per l’esame congiunto delle problematiche per l’attuazione
delle problematiche del D.lgs. n. 230/1999 sulla medicina
penitenziaria e per il coordinamento degli interventi di assi-
stenza sanitaria, socio riabilitativa ed educazione alla salute
presso la Casa Circondariale di BRISSOGNE;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2507 in data 29 agosto 2008 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione, per il triennio 2008/2010, con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
con decorrenza 1° settembre 2008;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Dirigente del
Servizio dipendenze patologiche, salute mentale e promo-
zione della salute dell’Assessorato sanità, salute e politiche
sociali, ai sensi del combinato disposto degli artt. 13 – com-
ma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 – della l.r. n. 45/1995, sulla
legittimità della presente proposta di deliberazione;

Su proposta dell’Assessore alla sanità, salute e politiche
sociali, Albert LANIÈCE;

Ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1) di approvare, ai sensi dell’art. 2, comma 2 del
Protocollo d’Intesa sottoscritto in data 17 settembre 2007
tra la Regione e il Ministero della Giustizia, l’istituzione di
una Commissione paritetica per l’esame congiunto delle
problematiche per l’attuazione delle problematiche del
D.lgs. n. 230/1999 sulla medicina penitenziaria e per il
coordinamento degli interventi di assistenza sanitaria, socio
riabilitativa ed educazione alla salute presso la Casa
Circondariale di BRISSOGNE composta come segue:

• il direttore della Casa Circondariale di BRISSOGNE;

• il medico incaricato della Casa Circondariale di
BRISSOGNE;

• il dirigente Ufficio detenuti e trattamento del
Provveditorato regionale dell’Amministrazione peniten-
ziaria del Piemonte e della Valle d’Aosta 

• il direttore Area Territoriale dell’Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta;

• il direttore della Struttura complessa controllo di gestio-
ne dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta;

désignés par le Directeur de la maison d’arrêt de
BRISSOGNE (communication du 7 novembre 2008), par
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste (communication du 7
novembre 2008) et par le Provveditorato regionale del
Piemonte e Valle d’Aosta du Département de l’Administra-
tion pénitentiaire (communication du 14 novembre 2008) ;

Considérant qu’il s’avère nécessaire d’instituer la
Commission paritaire chargée d’examiner les problèmes
liés à l’application du décret législatif n° 230/1999 en ma-
tière de médecine pénitentiaire et de coordonner les actions
d’assistance sanitaire, de rééducation sociale et d’éducation
à la santé à la maison d’arrêt de BRISSOGNE, commission
au sein de laquelle l’Administration régionale est représen-
tée par les dirigeants des structures concernées ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2507 du 29 août 2008 portant approbation du budget de
gestion au titre de la période 2008/2010 et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation des dispositions d’application,
qui déploie ses effets à compter du 1er septembre 2008 ;

Vu l’avis favorable du chef du Service des dépendances
pathologiques, de la santé mentale et de la promotion de la
santé de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, au sens des dispositions combinées de la
lettre e) du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa
de l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la
présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et
aux politiques sociales, Albert LANIÈCE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Au sens du deuxième alinéa de l’art. 2 du protocole
d’entente signé le 17 septembre 2007 par la Région et le
Ministère de la justice, est approuvée l’institution d’une
commission paritaire chargée d’examiner les problèmes liés
à l’application du décret législatif n° 230/1999 en matière
de médecine pénitentiaire et de coordonner les actions d’as-
sistance sanitaire, de rééducation sociale et d’éducation à la
santé à la maison d’arrêt de BRISSOGNE ; ladite commis-
sion est composée comme suit :

• le directeur de la maison d’arrêt de BRISSOGNE ;

• le médecin affecté à la maison d’arrêt de BRISSOGNE ;

• le dirigeant du bureau des détenus et du traitement du
Provveditorato regionale de l’Administration péniten-
tiaire du Piémont et de la Vallée d’Aoste ;

• le directeur de l’aire territoriale de l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste ;

• le directeur de la structure complexe Contrôle de gestion
de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ;



1986

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
5 - 5 - 2009

• il direttore della Direzione salute dell’Assessorato regio-
nale alla Sanità, Salute e Politiche sociali;

• il dirigente del Servizio famiglia e politiche giovanili
dell’Assessorato regionale alla Sanità, Salute e Politiche
sociali;

• il dirigente del Servizio dipendenze patologiche, salute
mentale e promozione della salute dell’Assessorato re-
gionale alla Sanità, Salute e Politiche sociali;

2) di prevedere che, per lo studio di speciali questioni o
in caso di particolari indagini, la Commissione potrà avva-
lersi dell’apporto di figure professionali nonché di rappre-
sentanti istituzionali di Enti o Associazioni, previa delibera-
zione della Giunta regionale nel caso siano previsti oneri;

3) di dare atto che l’istituzione della Commissione pari-
tetica per l’esame congiunto delle problematiche per l’at-
tuazione delle problematiche del D.lgs. n. 230/1999 sulla
medicina penitenziaria e per il coordinamento degli inter-
venti di assistenza sanitaria, socio riabilitativa ed educazio-
ne alla salute presso la Casa Circondariale di BRISSOGNE
non comporta oneri di spesa per l’Amministrazione regio-
nale;

4) di stabilire che i lavori della Commissione paritetica
sono coordinati dal dirigente del Servizio dipendenze pato-
logiche, salute mentale e promozione della salute
dell’Assessorato regionale alla Sanità, Salute e Politiche so-
ciali;

5) di pubblicare integralmente la presente deliberazione
nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Deliberazione 27 marzo 2009, n. 804.

Autorizzazione e accreditamento istituzionale, alla
Società cooperativa sociale «L’Esprit à l’Envers» di AO-
STA, all’esercizio di un’attività socio-sanitaria nella
struttura adibita a comunità alloggio per utenti psichia-
trici sita nel Comune di CHARVENSOD, ai sensi delle
DGR 2103/2004 e 1232/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’autorizzazione nonché l’accreditamen-
to istituzionale alla Società cooperativa sociale «L’Esprit à
l’Envers» di AOSTA, per l’esercizio di un’attività socio-sa-
nitaria nella struttura adibita a comunità alloggio per utenti
psichiatrici, sita in Comune di CHARVENSOD, Loc. Pont
Suaz ai sensi delle deliberazioni della Giunta regionale

• le directeur du bien-être de l’Assessorat régional de la
santé, du bien-être et des politiques sociales ;

• le chef du service de la famille et des politiques de la
jeunesse ;

• le chef du Service des dépendances pathologiques, de la
santé mentale et de la promotion de la santé de
l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des po-
litiques sociales ;

2) Pour l’analyse de questions ou de problèmes spéciaux
et particuliers, la Commission peut s’adjoindre des figures
professionnelles et des représentants institutionnels d’autres
organismes ou associations, sur délibération du
Gouvernement régional si la participation desdites per-
sonnes entraîne des dépenses ;

3) L’institution de la Commission paritaire chargée
d’examiner les problèmes liés à l’application du décret lé-
gislatif n° 230/1999 en matière de médecine pénitentiaire et
de coordonner les actions d’assistance sanitaire, de rééduca-
tion sociale et d’éducation à la santé à la maison d’arrêt de
BRISSOGNE ne comporte aucune dépense à la charge de
l’Administration régionale ;

4) Les travaux de la Commission paritaire en cause sont
coordonnés par le chef du Service des dépendances patho-
logiques, de la santé mentale et de la promotion de la santé
de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales ;

5) La présente délibération est intégralement publiée au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 804 du 27 mars 2009,

accordant l’accréditation institutionnelle à la coopérati-
ve d’aide sociale « L’esprit à l’Envers » d’AOSTE et au-
torisant cette dernière à exercer une activité socio-sani-
taire dans la structure qui accueille un foyer-logement
pour les personnes atteintes de troubles psychiatriques
sur le territoire de la commune de CHARVENSOD, aux
termes des délibérations du Gouvernement régional
n° 2103/2004 et n° 1232/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’accréditation institutionnelle est accordée à la co-
opérative d’aide sociale « L’esprit à l’Envers » d’AOSTE,
qui est également autorisée à exercer une activité socio-sa-
nitaire dans la structure qui accueille un foyer-logement
pour les personnes atteintes de troubles psychiatriques sur
le territoire de la commune de CHARVENSOD (hameau du
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n. 2103 in data 21 giugno 2004 e n. 1232 in data 26 aprile
2004;

2. di stabilire che, l’autorizzazione e l’accreditamento
istituzionale di cui al precedente punto 1. sono subordinati
al rispetto della seguente prescrizione:

Trasmissione all’ufficio competente in materia di qua-
lità dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, en-
tro 3 (tre) mesi dall’inizio dell’attività, dell’elenco del
personale utilizzato, completo dell’indicazione, per cia-
scuno di essi, delle relative qualifiche e curricula profes-
sionali, nonché della documentazione che attesti l’evi-
denza dell’applicazione delle procedure gestionali e or-
ganizzative;

3. di stabilire che l’autorizzazione all’esercizio e l’ac-
creditamento istituzionale previsti dal precedente punto 1
sono subordinati al rispetto delle seguenti prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-
strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici;

c) l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibilità
per il personale medico operante nella struttura di cui
trattasi, secondo quanto previsto dal decreto legislativo
n. 502/1992, come modificato dal decreto legislativo
n. 229/1999, nonché dalla normativa e dalle disposizioni
contrattuali vigenti in materia;

d) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

e) l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito dalla
legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 1994;

f) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

g) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo

Pont-Suaz), aux termes des délibérations du Gouvernement
régional n° 2103 du 21 juin 2004 et n° 1232 du 26 avril
2004 ;

2. L’autorisation et l’accréditation institutionnelle visées
au point 1 de la présente délibération sont accordées sous
respect de la prescription suivante :

La liste des personnels de la structure indiquant les qua-
lifications et les curriculums de chacun doit être trans-
mise, assortie de la documentation attestant l’applica-
tion des procédures de gestion et d’organisation, au bu-
reau de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétent en matière de qualité, et ce,
dans les 3 (trois) mois qui suivent le démarrage de l’ac-
tivité ;

3. L’autorisation et l’accréditation institutionnelle visées
au point 1 de la présente délibération sont accordées sous
respect des prescriptions suivantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en équipements,
le plan des locaux et l’affectation de ceux-ci ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) Le personnel médical œuvrant dans la structure en ques-
tion ne doit se trouver dans aucun des cas d’incompati-
bilité visés au décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 229/1999, ainsi
qu’aux dispositions législatives et contractuelles en vi-
gueur en la matière ;

d) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes du décret
du Ministère de la santé du 28 septembre 1990 ;

e) Toutes mesures d’information et de publicité sanitaire
doivent être adoptées, conformément aux dispositions
de la loi n° 175 du 5 février 1992 et du décret du
Ministère de la santé n° 657 du 16 septembre 1994 ;

f) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM
n° 406 du 28 avril 1998 ;

g) Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des dé-
chets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin
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5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254;

h) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti f) e g) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

i) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale re-
sponsabile dell’organizzazione e del coordinamento del-
le attività sanitarie svolte all’interno della struttura e di
tutte le altre attività comunque ad esse annesse (come,
ad esempio, la pubblicità sanitaria, l’acquisto di attrez-
zature e di presidi medici), ai sensi dell’articolo 5, com-
ma 1, lettera d), e dell’articolo 14 della deliberazione
della Giunta regionale n. 2103/2004;

j) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione nel
possesso dei requisiti previsti per il rilascio dell’autoriz-
zazione di cui trattasi;

4. di stabilire altresì che le attività e le prestazioni sani-
tarie erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da
personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

5. di stabilire che l’autorizzazione e l’accreditamento
istituzionale previsti dal punto 1. del dispositivo della pre-
sente deliberazione decadono in caso di accertamento del
mancato adempimento alle prescrizioni riportate al punto 2.
del dispositivo della presente deliberazione;

6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103 in data 21 giugno
2004, l’autorizzazione è rilasciata per la durata di cinque
anni con decorrenza dalla data di adozione della presente
deliberazione, e che l’eventuale rinnovo è subordinato alla
presentazione di apposita istanza corredata della necessaria
documentazione, almeno sei mesi prima della scadenza;

7. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 7 della delibera-
zione della Giunta regionale n. 1232 in data 26 aprile 2004,
l’accreditamento istituzionale è concesso per la durata di 3
(tre) anni, con decorrenza dalla data di adozione della pre-
sente deliberazione, e che l’eventuale rinnovo è subordina-
to alla presentazione di apposita istanza corredata dalla ne-
cessaria documentazione, almeno sei mesi prima della sca-
denza;

8. di stabilire che l’autorizzazione e l’accreditamento
istituzionale previsti dal punto 1. del dispositivo della pre-
sente deliberazione non possono essere, in qualsiasi forma e
ad alcun titolo, ceduti a terzi;

9. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 13 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-

2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 2003 ;

h) L’élimination finale des déchets visés aux lettres f) et g)
de la présente délibération doit être opérée dans des ins-
tallations construites, gérées et autorisées au sens du dé-
cret législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

i) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation
et de la coordination des prestations sanitaires fournies
dans ladite structure et de toutes les activités y affé-
rentes (publicité sanitaire, achat d’équipements et de
produits médicaux, etc.), aux termes de la lettre d) du
premier alinéa de l’art. 5 et de l’art. 14 de la délibération
du Gouvernement régional n° 2103/2004 ;

j) Tout changement au niveau des conditions requises
pour la délivrance de l’autorisation en question doit être
communiqué, sous dix jours, à la structure de l’Assesso-
rat régional de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales compétente en matière d’autorisation et d’accrédi-
tation ; 

4. Les activités et les prestations sanitaires fournies dans
la structure en question doivent être effectuées par le per-
sonnel justifiant de l’aptitude nécessaire à l’exercice des
prestations qu’il est appelé à fournir ;

5. L’autorisation et l’accréditation institutionnelle visées
au point 1 de la présente délibération deviennent caduques
si les prescriptions indiquées au point 2 ci-dessus ne sont
pas respectées ;

6. La durée de validité de l’autorisation visée à la pré-
sente délibération est fixée à cinq ans à compter de la date
de cette dernière, au sens de l’art. 11 de la délibération du
Gouvernement régional n° 2103 du 21 juin 2004. Le renou-
vellement éventuel de l’autorisation doit faire l’objet, six
mois au moins avant l’expiration de celle-ci, d’une deman-
de assortie de la documentation nécessaire ;

7. La durée de validité de l’accréditation institutionnelle
visée à la présente délibération est fixée à 3 (trois) ans à
compter de la date de cette dernière, au sens de l’art. 7 de la
délibération du Gouvernement régional n° 1232 du 26 avril
2004. Le renouvellement éventuel de l’accréditation doit
faire l’objet, six mois au moins avant l’expiration de celle-
ci, d’une demande assortie de la documentation nécessaire ;

8. L’autorisation et l’accréditation institutionnelle visées
au point 1 de la présente délibération ne peuvent être cédées
à des tiers, sous aucune forme ni à aucun titre ;

9. Toute violation des dispositions visées à la présente
délibération implique l’application des sanctions prévues
par la législation en vigueur en la matière, au sens de
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ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la
revoca dell’autorizzazione da parte della Giunta regionale;

10. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 9 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 1232/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati la revoca dell’ac-
creditamento istituzionale da parte della Giunta regionale;

11. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

12. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo
8-bis, 8-ter o 8-quater del decreto legislativo n. 502/1992,
come modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il tito-
lare della struttura oggetto della presente autorizzazione ed
accreditamento istituzionale è tenuto all’adeguamento della
struttura stessa secondo i modi ed i tempi previsti dalla nor-
mativa statale o regionale;

13. di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata, per estratto, sul Bollettino Ufficiale della Regione;

14. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
qualità dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche socia-
li, alla Società cooperativa sociale «L’Esprit à l’Envers» di
AOSTA ed all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

Deliberazione 27 marzo 2009, n. 805.

Autorizzazione, al Comune di VERRAYES, all’esercizio
di attività socio-educativa nella struttura adibita ad asi-
lo nido per quindici posti e garderie per tre posti sita nel
Comune medesimo, ai sensi della deliberazione della
Giunta regionale 2103/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di autorizzare il Comune di VERRAYES, all’eserci-
zio di un’attività socio-educativa nella struttura adibita ad
asilo nido per quindici posti e garderie per tre posti sita nel
Comune medesimo, in Loc. Champagne, 5;

2. di stabilire che l’autorizzazione di cui al precedente
punto 1. è subordinata al rispetto di quanto segue:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-

l’art. 13 de la délibération du Gouvernement régional
n° 2103/2004 ; par ailleurs, la présente autorisation peut
être suspendue ou révoquée par le Gouvernement régional,
en fonction de la gravité des faits contestés ;

10. Toute violation des dispositions visées à la présente
délibération implique l’application des sanctions prévues
par la législation en vigueur en la matière, au sens de
l’art. 9 de la délibération du Gouvernement régional
n° 1232/2004 ; par ailleurs, la présente accréditation peut
être révoquée par le Gouvernement régional, en fonction de
la gravité des faits contestés ;

11. Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes au sens de la réglementation en vigueur en matiè-
re d’ouverture au public et d’exercice des activités autori-
sées ;

12. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
au sens des articles 8 bis, 8 ter et 8 quater du décret législa-
tif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié par le décret législa-
tif n° 229/1999, le titulaire de la structure concernée doit
procéder à la mise aux normes de celle-ci selon les modali-
tés et les délais prévus par ladite réglementation nationale
ou régionale ;

13. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

14. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière de qualité à la co-
opérative d’aide sociale « L’Esprit à l’Envers » et à
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 805 du 27 mars 2009,

autorisant la Commune de VERRAYES à exercer une
activité socio-éducative dans la structure qui accueille,
sur son territoire, une crèche pour quinze enfants et une
garderie pour trois enfants, au sens de la délibération
du Gouvernement régional n° 2103/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La Commune de VERRAYES est autorisée à exercer
une activité socio-éducative dans la structure qui accueille,
sur son territoire (5, hameau de Champagne), une crèche
pour quinze enfants et une garderie pour trois enfants ;

2. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect des prescriptions sui-
vantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
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strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici;

c) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

d) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

e) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254;

f) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti d) e e) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

g) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione nel
possesso dei requisiti previsti per il rilascio dell’autoriz-
zazione di cui trattasi;

3. di stabilire che le attività e le prestazioni socio-educa-
tive erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da
personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

4. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza
dalla data di adozione della presente deliberazione e che
l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazio-
ne di apposita istanza corredata della necessaria documenta-
zione, almeno sei mesi prima della scadenza;

5. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal preceden-
te punto 1. non può essere, in qualsiasi forma e ad alcun ti-
tolo, ceduta a terzi;

l’Administration régionale, la dotation en équipements,
le plan des locaux et l’affectation de ceux-ci ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes du décret
du Ministère de la santé du 28 septembre 1990 ;

d) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM
n° 406 du 28 avril 1998 ;

e) Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des dé-
chets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin
2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 2003 ;

f) L’élimination finale des déchets visés aux lettres d) et e)
ci-dessus doit être effectuée dans des installations
construites, gérées et autorisées au sens du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 ;

g) Tout changement au niveau du respect des conditions
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être
communiqué sous dix jours à la structure de l’Assesso-
rat régional de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales compétente en matière d’autorisation et d’accrédi-
tation ;

3. Le personnel œuvrant dans la structure susmention-
née doit justifier de son aptitude à l’exercice des activités et
des prestations socio-éducatives qu’il est appelé à fournir,
compte tenu de la nature desdites prestations ;

4. Au sens de l’art. 11 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, la durée de validité de l’autori-
sation visée à la présente délibération est fixée à cinq ans à
compter de la date de cette dernière. Le renouvellement
éventuel de l’autorisation doit faire l’objet, six mois au
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande assor-
tie de la documentation nécessaire ;

5. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à
aucun titre ;
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6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 13 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta re-
gionale;

7. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

8. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione in materia di requisiti
strutturali ed organizzativi per l’esercizio di attività socio-
educative per la prima infanzia, il titolare della struttura og-
getto della presente autorizzazione è tenuto all’adeguamen-
to della stessa secondo i modi ed i tempi previsti dalla nor-
mativa statale o regionale;

9. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione – per estratto – sul Bollettino Ufficiale della Regione;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
qualità dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche socia-
li, alla struttura regionale competente in materia di prima
infanzia, al Comune di VERRAYES.

Deliberazione 27 marzo 2009, n. 821.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un bivacco
nel vallone di Grauson, località Pian della Sabbia, nel
Comune di COGNE, proposto dalla Società Guide
Alpine di Cogne.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto di realizzazione
di un bivacco nel vallone di Grauson, località Pian della
Sabbia, nel Comune di COGNE, proposto dalla Società
Guide Alpine di Cogne;

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle prescrizioni contenute nel parere del Servizio
aree protette dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali
citato in premessa;

3. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-

6. Au sens de l’art. 13 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, la présente autorisation peut être suspen-
due ou révoquée par le Gouvernement régional, en fonction
de la gravité des faits contestés ;

7. Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes au sens de la réglementation en vigueur en matiè-
re d’ouverture au public et d’exercice des activités autori-
sées ;

8. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
en matière de conditions structurelles et organisationnelles
requises aux fins des activités socio-éducatives pour la peti-
te enfance, le titulaire de la structure concernée doit procé-
der à la mise aux normes de celle-ci selon les modalités et
les délais prévus par ladite réglementation nationale ou ré-
gionale ;

9. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

10. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière de qualité à la
Commune de VERRAYES.

Délibération n° 821 du 27 mars 2009, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la so-
ciété des guides de haute montagne de Cogne, en vue de
la réalisation d’un abri de haute montagne dans le val-
lon de Grauson, à Pian della Sabbia, dans la commune
de COGNE. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
la société des guides de haute montagne de Cogne, en vue
de la réalisation d’un abri de haute montagne dans le vallon
de Grauson, à Pian della Sabbia, dans la commune de
COGNE ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions fixées par l’avis du Service des espaces protégés
de l’Assessorat de l’Agriculture et des ressources naturelles
visé au préambule ;

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
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gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

4. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali:

– Servizio valutazione impatto ambientale dell’Assesso-
rato territorio e ambiente (al quale dovrà essere comuni-
cato anche il termine dei lavori);

– Servizio aree protette dell’Assessorato agricoltura e ri-
sorse naturali;

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico;

5. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

6. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 27 marzo 2009, n. 822.

Valutazione negativa sulla compatibilità ambientale del
progetto di subconcessione di derivazione d’acqua ad
uso idroelettrico dai torrenti Verraz, Courthoud, Tzere,
Nanaz e Fourcare nel Comune di AYAS, proposto dalla
Società IDROPONT s.r.l. con sede nel Comune di AO-
STA.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione negativa relativamente
al progetto di subconcessione di derivazione d’acqua ad uso
idroelettrico dai torrenti Verraz, Courthoud, Tzere, Nanaz e
Fourcare nel Comune di AYAS, proposto dalla Società
IDROPONT s.r.l. con sede nel Comune di AOSTA per le
motivazioni espresse dal Comitato tecnico per l’ambiente e
dalle Strutture regionali competenti;

2) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 27 marzo 2009, n. 823.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità

contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures régionales suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Service des espaces protégés de l’Assessorat de l’agri-
culture et des ressources naturelles ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

5. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

6. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 822 du 27 mars 2009, 

portant avis négatif quant à la compatibilité avec l’envi-
ronnement du projet déposé par « Idropont srl », dont
le siège est à AOSTE, en vue de la sous-concession de
dérivation des eaux du Verraz, du Courthoud, du Tzere,
du Nanaz et du Fourcare, dans la commune d’AYAS,
pour la production d’énergie hydroélectrique.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Pour les raisons formulées par le Comité technique
de l’environnement et par les structures régionales compé-
tentes, un avis négatif est prononcé quant à la compatibilité
avec l’environnement du projet déposé par « Idropont srl »,
dont le siège est à AOSTE, en vue de la sous-concession de
dérivation des eaux du Verraz, du Courthoud, du Tzere, du
Nanaz et du Fourcare, dans la commune d’AYAS, pour la
production d’énergie hydroélectrique ;

2) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 823 du 27 mars 2009,

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
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ambientale del progetto di costruzione di impianto
idroelettrico sui torrenti Verraz e Courthaud nel
Comune di AYAS, proposto dai signori Fabrizio MER-
LET di AYAS e Maurizio SAGGESE di SAINT-CHRI-
STOPHE.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dai
Sigg.i MERLET Fabrizio di Ayas e SAGGESE Maurizio di
SAINT-CHRISTOPHE, di costruzione di un impianto
idroelettrico sui torrenti Verraz e Courthaud nel Comune di
AYAS;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

3) di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

4) di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali:

bilité avec l’environnement du projet déposé par MM.
Fabrizio MERLET d’AYAS et Maurizio SAGGESE de
SAINT-CHRISTOPHE, en vue de la construction d’une
centrale hydroélectrique sur le Verraz et sur le
Courthaud, dans la commune d’AYAS. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
MM. Fabrizio MERLET d’AYAS et Maurizio SAGGESE
de SAINT-CHRISTOPHE, en vue de la construction d’une
centrale hydroélectrique sur le Verraz et sur le Courthaud,
dans la commune d’AYAS ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ;

4. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures régionales suivantes :

– sono limitati i prelievi idrici al solo torrente Verraz fino a quando non saranno verificati, attraverso un’adeguata modelliz-
zazione, gli effetti prodotti dalla derivazione sul torrente Courthoud sulle sorgenti di alimentazione delle rete acquedottisti-
ca del Comune di AYAS al fine di salvaguardare queste ultime; attraverso tale valutazione dovrà essere accertato che non
sia pregiudicato dall’utilizzo idroelettrico sul torrente Courthoud l’utilizzo a scopo umano delle sorgenti di Verraz attraver-
so l’acquedotto comprensoriale della Val d’Ayas; tale valutazione dovrà essere verificata dalle competenti strutture tecni-
che del Dipartimento difesa del suolo e risorse idriche sulla base di un programma di attività presentato entro 3 mesi e con-
cluso entro 18 mesi dalla data della presente deliberazione da parte dei Sigg.i MERLET Fabrizio di AYAS e SAGGESE
Maurizio di SAINT-CHRISTOPHE;

– al fine di evitare pesanti ripercussioni sulla qualità ambientale del torrente Evançon dovute a ingenti prelievi e a rilasci di
portate di DMV eccessivamenti ridotti si ritiene opportuno limitare i prelievi e imporre valori iniziali del DMV secondo le
modalità indicate nel parere del Servizio gestione demanio e risorse idriche dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del
suolo e edilizia residenziale pubblica citato in premessa;

– la gestione del cantiere sia effettuata attuando le misure di mitigazione degli impatti sul suolo, vegetazione, acque e paesag-
gio descritte nei pareri delle Strutture regionali competenti citati nelle premesse;

– la pista di cantiere prevista a margine del Torrente Courthaud sia ripristinata al termine dei lavori;

– il fabbricato a servizio dell’opera di presa in loc. Verraz e la centrale di produzione siano realizzati secondo le indicazioni
contenute nel parere della Direzione tutela beni paesaggistici e architettonici dell’Assessorato istruzione e cultura citato in
premessa;

– per quanto concerne il rispetto degli obiettivi di tutela e riqualificazione dell’ecosistema fluviale, in particolare per quanto
concerne la fauna ittica, siano rispettate le indicazioni contenute nel parere della Direzione flora, fauna, caccia e pesca
dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali;

– per quanto riguarda la tutela dall’inquinamento acustico ai sensi della normativa regionale in materia siano previste e ri-
spettate tutte le azioni di mitigazione per l’edificio ospitante e per l’impianto tali da garantire il rispetto dei limiti fissati dal-
la normativa vigente;
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– Servizio valutazione impatto ambientale dell’Assesso-
rato territorio e ambiente (al quale dovrà essere comuni-
cato anche il termine dei lavori);

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico;

5) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

6) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 aprile 2009, n. 879.

Rinnovo dell’autorizzazione al Centro Odontostomato-
logico Aostano s.a.s. di DI VONA G. e C. di AOSTA,
all’esercizio di un’attività sanitaria nella struttura adi-
bita ad ambulatorio odontoiatrico, sita nel Comune me-
desimo, ai sensi della deliberazione della Giunta regio-
nale 2103/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il rinnovo dell’autorizzazione, al Centro
Odontostomatologico Aostano s.a.s. di DI VONA G. e C. di
AOSTA, all’esercizio di un’attività sanitaria nella struttura
adibita ad ambulatorio odontoiatrico, sita nel Comune me-
desimo in Via Brocherel, 4, ai sensi della deliberazione del-
la Giunta regionale n. 2103/2004;

2. di stabilire che il rinnovo dell’autorizzazione di cui al
precedente punto 1. è subordinato al rispetto delle seguenti
prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-
strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici;

c) il divieto all’uso di apparecchi radiologici a qualunque
scopo utilizzati senza la preventiva autorizzazione delle
autorità competenti in materia;

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

5. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

6. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 879 du 3 avril 2009,

portant renouvellement de l’autorisation accordée au
« Centro Odontostomatologico Aostano sas di DI VONA
G. e C. » d’AOSTE pour l’exercice d’une activité sani-
taire dans la structure qui accueille un cabinet dentaire
sur le territoire de ladite Commune, au sens de la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2103/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’autorisation accordée au « Centro Odontostomato-
logico Aostano sas di DI VONA G. e C. » d’AOSTE pour
l’exercice d’une activité sanitaire dans la structure qui ac-
cueille un cabinet dentaire sur le territoire de ladite
Commune (4, rue Brocherel) est renouvelée, au sens de la
délibération du Gouvernement régional n° 2103/2004 ;

2. Le renouvellement de l’autorisation visée au point 1
de la présente délibération est accordé sous respect des
prescriptions suivantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en
équipements, le plan des locaux et l’affectation de ceux-
ci ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) L’utilisation d’appareils de radiologie, quel qu’en soit le
motif, est interdite sans autorisation préalable de l’auto-
rité compétente ;



d) l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibilità
per il personale medico operante nella struttura di cui
trattasi, secondo quanto previsto dal decreto legislativo
n. 502/1992, come modificato dal decreto legislativo
n. 229/1999, nonché dalla normativa e dalle disposizioni
contrattuali vigenti in materia;

e) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

f) l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito dalla
legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 1994
e successive modificazioni;

g) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

h) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254;

i) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti g) e h) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

l) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale re-
sponsabile dell’organizzazione e del coordinamento del-
le attività sanitarie svolte all’interno della struttura e di
tutte le altre attività comunque ad esse annesse (come,
ad esempio, la pubblicità sanitaria, l’acquisto di attrez-
zature e di presidi medicochirurgici), ai sensi dell’arti-
colo 5, comma 1, lettera d), e dell’articolo 14 della deli-
berazione della Giunta regionale n. 2103/2004;

m) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali,
di ogni modificazione nel possesso dei requisiti previsti
per il rilascio dell’autorizzazione di cui trattasi;

3. di stabilire altresì che le attività e le prestazioni sani-
tarie erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da
personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

4. di stabilire che l’autorizzazione di cui al precedente
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d) Le personnel médical œuvrant dans la structure en ques-
tion ne doit se trouver dans aucun des cas d’incompati-
bilité visés au décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 229/1999, ainsi
qu’aux dispositions législatives et contractuelles en vi-
gueur en la matière ;

e) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes du décret
du Ministère de la santé du 28 septembre 1990 ;

f) Toutes mesures d’information et de publicité sanitaire
doivent être adoptées, conformément aux dispositions
de la loi n° 175 du 5 février 1992 et du décret du
Ministère de la santé n° 657 du 16 septembre 1994 mo-
difié ;

g) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM
n° 406 du 28 avril 1998 ;

h) Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des dé-
chets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin
2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 2003 ;

i) L’élimination finale des déchets visés aux lettres g) et h)
ci-dessus doit être effectuée dans des installations
construites, gérées et autorisées au sens du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 ;

l) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation
et de la coordination des prestations sanitaires fournies
dans ladite structure et de toutes les activités y affé-
rentes (publicité sanitaire, achat d’équipements et de
produits médicaux et chirurgicaux, etc.), aux termes de
la lettre d) du premier alinéa de l’art. 5 et de l’art. 14 de
la délibération du Gouvernement régional
n° 2103/2004 ;

m) Tout changement au niveau du respect des conditions
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être
communiqué sous dix jours à la structure de l’Assesso-
rat régional de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales compétente en matière de qualité ;

3. Le personnel œuvrant dans la structure susmention-
née doit justifier de son aptitude à l’exercice des activités et
des prestations sanitaires qu’il est appelé à fournir, compte
tenu de la nature desdites prestations ;

4. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
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punto 1. non può essere, in qualsiasi forma e ad alcun titolo,
ceduta a terzi;

5. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza
dalla data di adozione della presente deliberazione e che
l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazio-
ne di apposita istanza corredata della necessaria documenta-
zione, almeno sei mesi prima della scadenza;

6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 13 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta re-
gionale;

7. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

8. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo
8-ter, commi 4 e 5, del decreto legislativo n. 502/1992, co-
me modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il titolare
della struttura oggetto della presente autorizzazione è tenuto
all’adeguamento della struttura stessa secondo i modi ed i
tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

9. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta, per estratto, sul Bollettino Ufficiale della Regione;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, al
legale rappresentante ed al direttore sanitario della struttura
di cui trattasi, all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, non-
ché all’Ordine dei medici chirurgici e degli odontoiatri del-
la Valle d’Aosta.

Deliberazione 3 aprile 2009, n. 893.

Approvazione del piano regionale operativo dei lavori
pubblici per l’anno 2009, ai sensi del terzo comma
dell’art. 8 della L.R. 12/1996 e successive modificazioni.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di confermare per l’anno 2009 la struttura, i modelli
delle rappresentazioni riepilogative e il modello della sche-
da lavori, relativi al piano regionale operativo di cui

ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à
aucun titre ;

5. Au sens de l’art. 11 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, la durée de validité de l’autori-
sation visée à la présente délibération est fixée à cinq ans à
compter de la date de cette dernière. Le renouvellement
éventuel de l’autorisation doit faire l’objet, six mois au
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande assor-
tie de la documentation nécessaire ;

6. Au sens de l’art. 13 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, la présente autorisation peut être suspen-
due ou révoquée par le Gouvernement régional, en fonction
de la gravité des faits contestés ;

7. Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes au sens de la réglementation en vigueur en matiè-
re d’ouverture au public et d’exercice des activités autori-
sées ;

8. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
au sens des quatrième et cinquième alinéas de l’art. 8 ter du
décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié par le
décret législatif n° 229/1999, le titulaire de la structure
concernée doit procéder à la mise aux normes de celle-ci
selon les modalités et les délais prévus par ladite réglemen-
tation nationale ou régionale ;

9. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

10. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière de qualité au re-
présentant légal et au directeur sanitaire de la structure
concernée, à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste et à
l’Ordre des médecins et des chirurgiens-dentistes de la
Vallée d’Aoste.

Délibération n° 893 du 3 avril 2009,

portant approbation du plan régional opérationnel des
travaux publics pour 2009, au sens du troisième alinéa
de l’art. 8 de la LR n° 12/1996 modifiée. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La structure du plan régional opérationnel visé à
l’art. 8 de la LR n° 12/1996 modifiée et complétée et les
modèles des états récapitulatifs et de la fiche des travaux y
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all’art. 8 della L.R. 12/1996 e successive modificazioni ed
integrazioni, già approvati con deliberazione in data 10 gen-
naio 2000, n. 8;

2. di approvare il programma regionale operativo dei la-
vori pubblici per l’anno 2009 allegato;

3. di disporre che le competenti unità organizzative
dell’amministrazione regionale, per i lavori compresi nel
programma operativo per il 2009, di cui al punto 2, provve-
dano all’attivazione delle procedure per l’avvio delle suc-
cessive fasi di attuazione;

4. di disporre la pubblicazione del piano regionale ope-
rativo dei lavori pubblici per l’anno 2009, di cui al punto 2,
sul sito internet della Regione nella sezione delle Opere
pubbliche e che della pubblicazione sia data notizia nel
Bollettino ufficiale della Regione, ai sensi del comma 5bis
dell’art. 6 e del comma 10 dell’art. 8 della L.R. 12/1996 e
successive modificazioni ed integrazioni.

Deliberazione 3 aprile 2009, n. 912.

Approvazione della realizzazione del «Piano anti-crisi di
interventi ambientali anno 2009» gestito
dall’Assessorato agricoltura e risorse naturali a valere
sul Programma Operativo Occupazione 2007/2013 del
FSE e approvazione del relativo avviso pubblico per la
presentazione delle domande di ammissione.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare la realizzazione del Piano anti-crisi di
interventi ambientali anno 2009 gestito dall’Assessorato
agricoltura e risorse naturali a valere sul Programma
Operativo Occupazione 2007/2013 del FSE;

2. di approvare l’allegato «Avviso pubblico per la pre-
sentazione delle domande di adesione all’elenco per la par-
tecipazione ai lavori previsti nel Piano anti-crisi di interven-
ti ambientali anno 2009» che costituisce parte integrante
della presente deliberazione.

___________

AVVISO PUBBLICO PER LA PRESENTAZIONE DEL-
LE DOMANDE DI ADESIONE ALL’ELENCO PER LA
PARTECIPAZIONE AI LAVORI PREVISTI NEL «PIA-
NO ANTICRISI DI LAVORI AMBIENTALI ANNO
2009» NELL’AMBITO DELLE ATTIVITÀ COFINAN-
ZIATE DAL FONDO SOCIALE EUROPEO E GESTITE
DALL’ASSESSORATO AGRICOLTURA E RISORSE
NATURALI.

afférents, approuvés par la délibération du Gouvernement
régional n° 8 du 10 janvier 2000, sont confirmés pour
2009 ;

2. Le plan régional opérationnel des travaux publics
pour 2009 est approuvé, tel qu’il figure à l’annexe de la
présente délibération ;

3. Les unités organisationnelles de l’Administration ré-
gionale compétentes en matière de réalisation des travaux
figurant au plan opérationnel pour 2009 visé au point 2 de
la présente délibération sont chargées d’engager les procé-
dures afférentes au démarrage des phases d’application du-
dit plan ;

4. Le plan régional opérationnel des travaux publics
pour 2009 visé au point 2 de la présente délibération est pu-
blié sur le site Internet de la Région, dans la section réser-
vée aux ouvrages publics, et au Bulletin officiel de la
Région, aux termes du cinquième alinéa bis de l’art. 6 et du
dixième alinéa de l’art. 8 de la LR n° 12/1996 modifiée et
complétée.

Délibération n° 912 du 3 avril 2009,

portant approbation de la réalisation du plan anti-crise
2009 des actions environnementales du ressort de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles,
à valoir sur le programme opérationnel « Emploi
2007/2013 » du FSE et de l’appel à candidatures y affé-
rent.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée la réalisation du plan anti-crise 2009
des actions environnementales du ressort de l’Assessorat de
l’agriculture et des ressources naturelles, à valoir sur le pro-
gramme opérationnel « Emploi 2007/2013 » du FSE ;

2. Est approuvé l’appel à candidatures en vue de l’ins-
cription sur la liste des travailleurs pour la réalisation des
travaux prévus par le plan anti-crise 2009 des actions envi-
ronnementales qui fait partie intégrante de la présente déli-
bération.

___________

APPEL À CANDIDATURES EN VUE DE L’INSCRIP-
TION SUR LA LISTE DES TRAVAILLEURS POUR LA
RÉALISATION DES TRAVAUX PRÉVUS PAR LE
PLAN ANTI-CRISE 2009 DES ACTIONS ENVIRONNE-
MENTALES DU RESSORT DE L’ASSESSORAT DE
L’AGRICULTURE ET DES RESSOURCES NATU-
RELLES, COFINANCÉ PAR LE FONDS SOCIAL EU-
ROPÉEN



Premessa

Al fine di offrire risposte concrete e tempestive ai lavo-
ratori che hanno perduto il posto di lavoro a causa della cri-
si economica in atto, gli uffici del Dipartimento Risorse
Naturali e Corpo Forestale, di concerto con gli uffici
dell’Agenzia regionale del lavoro, hanno elaborato il
«Piano anti-crisi di interventi ambientali anno 2009»; ap-
provato con DGR n. _____ del ____________, cofinanziato
dal Fondo Sociale Europeo, Programma Operativo
Occupazione 2007/2013, gestito dal Dipartimento Risorse
Naturali e Corpo Forestale dell’Assessorato all’agricoltura
e risorse naturali.

Le attività oggetto del Piano sopraccitato consistono, a
titolo esemplificativo, in: lavori in ambiente montano di na-
tura edile, consistenti nel rifacimento di muri di sostegno, di
massicciate,mulattiere e/o strade comunali minori, nonché
muri di sponda di ruscelli e/o canali di gronda e pulizia e ri-
pristino di scarpate dei torrenti e sentieri mediante interven-
ti di rimozione di materiali, anche ingombranti, taglio vege-
tazione e ripristino percorribilità ecc.

Per la realizzazione delle attività di cui trattasi, gli uffici
intendono predisporre un elenco per il reclutamento di n. 80
operai da assumersi con contratto a tempo determinato per
un minimo di quattro mesi nel periodo luglio/ottobre 2009

1. Oggetto e finalità dell’Avviso.

Il presente Avviso è finalizzato all’adesione all’elenco
per la partecipazione ai lavori previsti dal «Piano anti-
crisi di interventi ambientali anno 2009»
dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali di cui alla
DGR n. _____ del _____________.

2. Soggetti ammessi alla presentazione delle domande

Possono richiedere di essere inseriti nell’elenco le per-
sone, residenti in Valle d’Aosta da almeno cinque anni,
cittadine di un paese membro dell’Unione Europea, che
appartengano ad una delle seguenti categorie:

– maschi disoccupati di età superiore ai 45 anni e sino
a 65 anni

– donne disoccupate di età superiore ai 32 anni e sino
a 60 anni

– maschi disoccupati da almeno 12 mesi, di età supe-
riore ai 32 anni

– lavoratori che hanno cessato un’attività lavorativa
con contratto a tempo indeterminato a seguito di li-
cenziamento per giustificato motivo oggettivo privi
dei requisiti per godere di indennità di mobilità o
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Préambule

Afin d’offrir des réponses concrètes et immédiates aux
travailleurs qui ont perdu leur emploi à cause de la crise
économique en cours, les bureaux du Département des res-
sources naturelles et du Corps forestier ont dressé, de
concert avec les bureaux de l’Agence régionale de l’emploi,
un plan anti-crise 2009 des actions environnementales.
Ledit plan, du ressort du Département des ressources natu-
relles et du Corps forestier de l’Assessorat de l’agriculture
et des ressources naturelles, a été approuvé par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° __du _______ et sera co-
financé par le Fonds social européen (Programme opéra-
tionnel « Emploi 2007/2013 »).

À titre d’exemple, ledit plan prévoit les actions sui-
vantes : travaux en montagne et, notamment, travaux de
construction consistant dans la réfection des murs de soutè-
nement, des cailloutis, des chemins muletiers et/ou commu-
naux, des murs de rive des rus et/ou des canaux, ainsi que
travaux de nettoyage et de remise en état des talus des tor-
rents et des sentiers, y compris l’enlèvement de matériel en-
combrant ou non, la coupe de la végétation, le rétablisse-
ment de l’accessibilité des tracés, etc.

Aux fins de la réalisation des travaux en cause, les bu-
reaux dresseront une liste en vue du recrutement de 80 ou-
vriers sous contrat à durée déterminée (quatre mois au
moins) pendant la période juillet/octobre 2009.

1. Objet et but du présent appel

Le présent appel vise à la collecte des candidatures des
travailleurs intéressés à la réalisation des travaux prévus
par le plan anti-crise 2009 des actions environnemen-
tales du ressort de l’Assessorat de l’agriculture et des
ressources naturelles et visé à la délibération du
Gouvernement régional n° __du _______.

2. Demandeurs

Ont vocation à demander l’inscription sur la liste en
question les personnes résidant en Vallée d’Aoste de-
puis au moins cinq ans, citoyennes de l’un des États
membres de l’Union européenne et relevant de l’une des
catégories suivantes :

– chômeurs âgés de 46 à 65 ans ;

– chômeuses âgées de 33 à 60 ans ;

– chômeurs de plus de 32 ans, sans emploi depuis 12
mois au moins ;

– hommes et femmes âgés de plus de 32 ans ayant per-
du un travail sous contrat à durée indéterminée du
fait d’un licenciement pour cause objective et justi-
fiée et ne remplissant pas les conditions requises
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CIGS con età superiore ai 32 anni

– lavoratore in Cassaintegrazione straordinaria,

– lavoratore in mobilità, ai sensi delle leggi
n. 236/1993 e n. 223/1991.

3. Modalità di presentazione della domanda

Le domande di adesione all’elenco dovranno essere pre-
sentate presso i Centri per l’Impiego della Valle
d’Aosta, sedi di AOSTA, MORGEX e VERRÈS, redat-
te su apposito modulo e corredate dai seguenti docu-
menti:

A) Documenti richiesti a tutti:

• Autocertificazione attestante la residenza in
Valle d’Aosta da almeno cinque anni e la cittadi-
nanza in un paese membro dell’Unione Europea;

• Attestazione ISEE (Indicatore della Situazione
Economica Equivalente);

• Curriculum Vitae

B) Documenti comprovanti l’appartenenza ad una delle
categorie previste dal presente avviso:

• Dichiarazione di «messa in cassaintegrazione
straordinaria» ovvero autodichiarazione sostituti-
va ( per i lavoratori in CIGS)

• Certificato di iscrizione nelle liste di mobilità
(per i lavoratori in mobilità)

• Certificazione attestante la data di iscrizione al
Cento per l’Impiego (per lavoratori disoccupati
di età superiore ai 32 anni e inferiore ai 45 anni).

4. Termini di presentazione delle domande

Le domande di adesione all’elenco devono essere pre-
sentate entro e non oltre il giorno 30 aprile 2009.

5. Selezione dei candidati

Gli uffici del Dipartimento Risorse Naturali e Corpo
Forestale e dell’Agenzia regionale del lavoro provvede-
ranno a predisporre una graduatoria degli iscritti al so-
praccitato elenco in base all’età e alla condizione econo-
mica (così come risulta dall’indicatore ISEE di cui al
Decreto Legislativo 31 marzo 1998, n. 109 come modi-
ficato dal Decreto Legislativo 3 maggio 2000 n. 130) e a
verificare la motivazione dei candidati comprovata da
precedenti esperienze di lavoro di natura edile, agricola,
o ambientale.

6. Assunzione dei candidati

pour percevoir une indemnité de mobilité ou de chô-
mage technique (CIGS) ;

– hommes et femmes au chômage technique (CIGS) ;

– hommes et femmes en mobilité au sens des lois
n° 236/1993 et n° 223/1991.

3. Modalités de présentation des candidatures

Les candidatures pour l’inscription sur la liste en cause
doivent être présentées aux centres pour l’emploi de la
Vallée d’Aoste (AOSTE, MORGEX et VERRÈS). Elles
doivent être rédigées sur le formulaire prévu à cet effet
et comprendre la documentation suivante :

A) Pièces à présenter par tous les candidats :

• déclaration sur l’honneur attestant la résidence en
Vallée d’Aoste depuis cinq ans au moins et la na-
tionalité de l’un des pays membres de l’Union
européenne ;

• attestation ISEE (indicateur de la situation éco-
nomique équivalente) ;

• curriculum vitæ ;

B) Pièces attestant l’appartenance à l’une des catégories
de demandeurs susmentionnées :

• (pour les personnes en CIGS) déclaration de mise
au chômage technique ou déclaration sur l’hon-
neur en tenant lieu ;

• (pour les personnes en mobilité) certificat d’ins-
cription sur les listes de mobilité ;

• (pour les personnes au chômage âgées de 33 à 44
ans) certificat attestant la date d’inscription au
centre pour l’emploi.

4. Délai de présentation des candidatures

Les candidatures doivent être présentées au plus tard le
30 avril 2009.

5. Sélection des candidats

Les bureaux du Département des ressources naturelles
et du Corps forestier ainsi que de l’Agence régionale de
l’emploi classent les personnes inscrites sur la liste en
cause en fonction de leur âge et de leurs conditions éco-
nomiques (d’après l’ISEE visé au décret législatif
n° 109 du 31 mars 1998, tel qu’il a été modifié par le
décret législatif n° 130 du 3 mai 2000) et vérifient la
motivation des candidats, attestée par les expériences de
travail de ceux-ci dans les secteurs de la construction, de
l’agriculture ou de l’environnement.

6. Recrutement des candidats



Saranno assunti dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta
con contratto di lavoro a tempo determinato nel periodo
luglio/ ottobre 2009, ai sensi delle norme vigenti, i can-
didati selezionati di cui sarà stata accertata l’idoneità fi-
sica da parte del medico competente e che avranno fre-
quentato la formazione generale e specifica prevista dal
dlgs n. 626/94 organizzata dagli uffici del Dipartimento
Risorse Naturali e Corpo Forestale.

7. Rapporto di lavoro

Il rapporto di lavoro sarà regolato dalle leggi e dai
C.C.N.L. e C.I.R.L. di categoria vigenti degli addetti
idraulico forestali.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
ISTRUZIONE E CULTURA

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato
dell’Istruzione e Cultura.

Avviso di disponibilità per il conferimento di incarichi
di collaborazione tecnica per favorire l’apprendimento
pratico della musica e la diffusione della pratica della
musica e dell’educazione musicale nelle istituzioni scola-
stiche regionali di scuola primaria.

È aperto un avviso di disponibilità per il conferimento
di incarichi di collaborazione tecnica per favorire l’appren-
dimento pratico della musica e la diffusione della della pra-
tica della musica e dell’educazione musicale nelle istituzio-
ni scolastiche regionali di scuola primaria.

Il termine per la presentazione delle domande è fissato
per il 21 maggio 2009.

Copia del bando è pubblicata all’albo dell’Assessorato
regionale Istruzione e Cultura ed in visione presso le
Istituzioni scolastiche della Regione.

Il Sovraintendente agli Studi
BONGIOVANNI

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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Les candidats inscrits sur la liste qui, selon le médecin
compétent, réunissent les conditions d’aptitude physique
requises et ont suivi la formation générale et spéciale
prévue par le décret législatif n° 626/1994 et organisée
par les bureaux du Département des ressources natu-
relles et du Corps forestier sont recrutés par la Région
autonome Vallée d’Aoste sous contrat à durée détermi-
née pour la période juillet/octobre 2009, conformément
aux dispositions en vigueur.

7. Relations de travail

Les relations de travail seront régies par les dispositions
législatives, les conventions collectives nationales du
travail et les conventions complémentaires régionales en
vigueur pour les travailleurs du secteur des aménage-
ments hydrauliques et forestiers.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DE L’ÉDUCATION ET DE LA CULTURE

Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de l’édu-
cation et de la culture.

Avis en vue de l’attribution d’un mandat de collabora-
tion technique pour favoriser l’apprentissage de la mu-
sique, la diffusion de la pratique de la musique, ainsi
que l’éducation musicale dans les écoles primaires de la
Région.

Un avis est lancé en vue de l’attribution d’un mandat de
collaboration technique pour favoriser l’apprentissage de la
musique, la diffusion de la pratique de la musique, ainsi que
l’éducation musicale dans les écoles primaires de la Région.

Le délai de dépôt des candidatures expire le 21 mai
2009.

Une copie du présent avis est publiée au tableau d’affi-
chage de l’Assessorat de l’éducation et de la culture et est
disponible au secrétariat des institutions scolaires de la
Région.

Le surintendant aux écoles,
Patrizia BONGIOVANNI

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.



ASSESSORATO 
OPERE PUBBLICHE, DIFESA 

DEL SUOLO E EDILIZIA 
RESIDENZIALE PUBBLICA

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato opere
pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubbli-
ca – Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990, legge regionale n. 6 agosto 2007,
n. 19 e di avvenuto deposito del progetto definitivo ai
sensi dell’articolo 12 della legge regionale 2 luglio 2004,
n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità
in Valle d’Aosta».

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
Valle d’Aosta – Assessorato opere pubbliche, difesa del
suolo e edilizia residenziale pubblica – Direzione opere
stradali.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative alla realizzazione delle opere di allargamento e retti-
fica della strada regionale n. 20 di Gressan-Aymavilles nel
tratto tra il municipio di GRESSAN e la frazione Pompiod
in comune di JOVENÇAN – I° lotto (sezz. 1÷48), in comu-
ne di GRESSAN, il cui progetto preliminare è stato appro-
vato con la deliberazione della Giunta regionale in data 11
aprile 2008 e modificato con la deliberazione della Giunta
regionale n. 3049 in data 24.10.2008. La realizzazione
dell’opera comporterà dichiarazione di pubblica utilità e
l’avvio delle relative procedure d’esproprio per pubblica
utilità come prescritto dalle leggi vigenti in materia.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è la Direzione opere stradali dell’Assessorato
opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale
pubblica. Il coordinatore del ciclo è l’istruttore tecnico
geom. Nello CERISE.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: Gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 40 e successivi
della l.r. 19/2007) presso gli uffici della Direzione opere
stradali, Via Promis n. 2/a – AOSTA, dal lunedì al venerdì
nei seguenti orari: 9.00 – 12.00 e 14.30 – 16.30. Prima di
recarsi in tali uffici, al fine di garantire la presenza in sede
del coordinatore del ciclo, si consiglia di prendere contatti
telefonici in orario d’ufficio, al n. 0165/272695 – 348-
1503435.

Qualora il proprietario lo ritenga opportuno, può richie-
dere all’indirizzo e-mail sotto riportato, estratti della docu-
mentazione progettuale (formato .pdf), chiarimenti tecnici e
quanto altro ritenuto utile per meglio comprendere l’interfe-
renza dell’intervento con i beni di sua proprietà e, pertanto,
soggetti ad occupazione. Indirizzo di posta elettronica: n.ce-
rise@regione.vda.it.
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ASSESSORAT 
DES OUVRAGES PUBLICS, DE LA 

PROTECTION DES SOLS ET 
DU LOGEMENT PUBLIC 

Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat des ou-
vrages publics, de la protection des sols et du logement
public – Direction des ouvrages routiers.

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 19 du 6
août 2007 et de dépôt d’un projet définitif, au sens de
l’art. 12 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004
(Réglementation de la procédure d’expropriation pour
cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste).

1. Administration compétente : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat des ouvrages publics, de la protection
des sols et du logement public – Direction des ouvrages
routiers. 

2. Objet de la procédure : engagement des procédures
relatives aux travaux d’élargissement et de rectification du
tronçon de la route régionale n° 20 de Gressan –
Aymavilles compris entre la maison communale de
GRESSAN et le hameau de Pompiod de JOVENÇAN (1er

lot – sections 1÷48), dans la commune de GRESSAN, dont
l’avant-projet a été approuvé par délibération du
Gouvernement régional prise en date du 11 avril 2008 et
modifié par la délibération du Gouvernement régional
n° 3049 du 24 octobre 2008. La réalisation des travaux en
question implique la déclaration d’utilité publique et l’ou-
verture des procédures d’expropriation pour cause d’utilité
publique au sens des lois en vigueur en la matière.

3. Structure responsable : la structure responsable de la
procédure en cause est la Direction des ouvrages routiers de
l’Assessorat des ouvrages publics, de la protection des sols
et du logement public. Le géomètre Nello CERISE, instruc-
teur technique, est coordonnateur du cycle des travaux.

4. Bureau où les actes peuvent être consultés : aux
termes de l’art. 40 et des articles suivants de la LR
n° 19/2007, les documents du projet peuvent être consultés
dans les bureaux de la Direction des ouvrages routiers – 2/a,
rue Promis, AOSTE – du lundi au vendredi, de 9 h à 12 h et
de 14 h 30 à 16 h 30. Avant de se rendre aux bureaux de la-
dite direction, il est conseillé aux intéressés d’appeler le
01 65 27 26 95 ou le 348 150 34 35 pendant l’horaire d’ou-
verture des bureaux, afin de s’assurer de la présence du co-
ordonnateur du cycle.

Au cas où un propriétaire intéressé le souhaiterait, il
peut demander à l’adresse électronique n.cerise@regione.
vda.it des extraits des documents de projet (en format .pdf),
des éclaircissements techniques et tout autre renseignement
qu’il juge utile pour évaluer l’impact des travaux sur ses
biens et l’éventuelle occupation de ceux-ci.



5. Osservazioni: Qualunque portatore di interessi pub-
blici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 29 – comma 3 – del-
la l.r. 11/1998 e successive modificazioni) può intervenire
nel procedimento dell’amministrazione competente entro e
non oltre quindici giorni dalla data di pubblicazione del pre-
sente avviso.

Il Direttore
delle Opere stradali

GLAREY

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che «S.C.A. di Alberto
GHIGO & C.» s.a.s. di AOSTA, in qualità di proponenti,
hanno provveduto a depositare lo studio di impatto ambien-
tale relativo al Piano Urbanistico di Dettaglio di iniziativa
privata Zona A.T. 1 Dora-Borgnalle, nel comune di
AOSTA.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 9 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AVISE. Decreto 16 aprile 2009, n. 2.

Acquisizione al patrimonio indisponibile del Comune di
AVISE dei beni utilizzati per scopi di interesse pubblico
e modificati in assenza di un valido ed efficace provvedi-
mento d’esproprio o dichiarativo della pubblica utilità,
ai fini della realizzazione della strada detta «inferiore»
di Cerellaz (ai sensi dell’art. 43 del Decreto del
Presidente della Repubblica 08.06.2001, n. 327).
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5. Remarques : Aux termes du troisième alinéa de
l’art. 29 de la LR n° 11/1998 modifiée, les personnes fai-
sant valoir des intérêts publics, privés ou diffus ont la facul-
té d’intervenir dans la procédure de l’administration compé-
tente, dans un délai de rigueur de quinze jours à compter de
la publication du présent avis.

Le directeur
des ouvrages routiers,

Sandro GLAREY

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que «S.C.A. di Alberto GHIGO & C.» s.a.s. de AOSTE,
en leur qualité de proposants, ont déposé une étude d’im-
pact concernant le P.U.D. privé Zone A.T. 1 Doire-
Borgnalle, dans la commune de AOSTE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AVISE. Acte n° 2 du 16 avril 2009, 

portant intégration au patrimoine indisponible de la
Commune d’AVISE des biens utilisés à des fins d’inté-
rêt public, soit pour la réalisation de la route dite « infé-
rieure » de Cerellaz, et modifiés sans avoir été expro-
priés ni déclarés d’utilité publique, au sens de l’art. 43
du décret du Président de la République n° 327 du 8
juin 2001.
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IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO TECNICO E 

DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

l’acquisizione al patrimonio indisponibile del Comune
di AVISE dei beni utilizzati per scopi di interesse pubblico
e modificati in assenza di un valido ed efficace provvedi-
mento d’esproprio o dichiarativo della pubblica utilità, ai fi-
ni della realizzazione della strada detta «inferiore» di
Cerellaz, ai sensi dell’art. 43 del Decreto del Presidente del-
la Repubblica 08.06.2001, n. 327, i cui beni immobili sono
qui di seguito descritti e di proprietà delle ditte di seguito
elencate, stabilendo nel contempo la misura del risarcimen-
to del danno:

COMUNE DI AVISE

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE TECHNIQUE ET 

DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Les biens indiqués ci-après, en regard du nom de leurs
propriétaires et du montant de l’indemnisation prévue, utili-
sés à des fins d’intérêt public, soit pour la réalisation de la
route dite « inférieure » de Cerellaz, et modifiés sans avoir
été expropriés ni déclarés d’utilité publique, sont intégrés
au patrimoine indisponible de la Commune d’AVISE, au
sens de l’art. 43 du décret du Président de la République
n° 327 du 8 juin 2001 :

COMMUNE D’AVISE

Ditta 1
Fg. 34, mapp. 913 – mq da espr. 16
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 108,40
Fg. 34, mapp. 920 – mq da espr. 12
Zona «A» – Natura «Corte o resede»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
VAUTHIER Ugo, (Prop. 1/2)
C.F. VTHGUO41E15A452E
Frazione Cerellaz, 60 – 11010 AVISE AO
VAUTHIER Danilo, (Prop. 1/2)
C.F. VTHDNL70R17A326R
Località Bussan du Miliue – 11010 SAINT-PIERRE
AO

Ditta 2
Fg. 34, mapp. 914 – mq da espr. 25
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 189,70
Fg. 34, mapp. 915 – mq da espr. 56
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
Fg. 34, mapp. 916 – mq da espr. 1
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
Fg. 34, mapp. 923 – mq da espr. 15
Zona «A» – Natura «Corte o resede»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
VAUTHIER Ugo, (Prop. 1/1)
C.F. VTHGUO41E15A452E
Frazione Cerellaz, 60 – 11010 AVISE AO

Ditta 3
Fg. 34, mapp. 917 – mq da espr. 63
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 1138,20
Fg. 34, mapp. 918 – mq da espr. 30
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
Fg. 34, mapp. 919 – mq da espr. 2
Zona «A» – Natura «Terreno»

Risarcimento del danno: Euro 0,00
VAUTHIER Danilo, (Prop. 1/1)
C.F. VTHDNL70R17A326R
Località Bussan du Miliue – 11010 SAINT-PIERRE
AO

Ditta 4
Fg. 34, mapp. 921 – mq da espr. 68
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 542,00
JUNOD Iolanda, (Prop. 1/1)
C.F. JNDLND33T53A452A
Frazione Cerellaz, 101 – 11010 AVISE AO

Ditta 5
Fg. 34, mapp. 922 – mq da espr. 30
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 623,30
BRIX Christian, (Prop. 1/1)
C.F. BRXCRS74R21A326V
Località Cerellaz, 52 – 11010 AVISE AO

Ditta 6
Fg. 34, mapp. 924 – mq da espr. 33
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 189,70
Fg. 34, mapp. 925 – mq da espr. 10
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
JUNOD Bernadetta, (Prop. 1/1)
C.F. JNDBND27P60A521Y
Frazione Cerellaz, 47 – 11010 AVISE AO

Ditta 7
Fg. 34, mapp. 926 – mq da espr. 102
Zona «A» – Natura «Corte o resede»
Risarcimento del danno: Euro 1219,50
DENARIER Maria Luisa, (Prop. 1/2)
C.F. DNRMLS50D68A521S
Frazione Arpuilles di Sotto, 9 – 11100 AOSTA AO
MILLIERY Sauro, (Prop. 1/2)
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C.F. MLLSRA73M23A326A
Frazione Arpuilles di Sotto, 9 – 11100 AOSTA AO

Ditta 8
Fg. 34, mapp. 928 – mq da espr. 35
Zona «A» – Natura «Corte o resede»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
Fg. 34, mapp. 930 – mq da espr. 25
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 27,10
HOTEL DES ALPES di JACQUEMOD Claudio & C.
s.n.c., (Prop. 1/1)
C.F. 00469080071
Frazione Cerellaz, 54 – 11010 AVISE AO

Ditta 9
Fg. 34, mapp. 898 – mq da espr. 1
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
LAVY Anito, (Prop. 2/9)
C.F. LVYNTA32D02A452M
Frazione Clavel, 1 – 11010 SAINT-NICOLAS AO
LAVY Ciro, (Prop. 2/9)
C.F. LVYCRI27M06A521X
– 
LAVY Lino, (Prop. 2/9)
C.F. LVYLNI25R12A521X
Località Cognein, 35 – 11010 SAINT-PIERRE AO
LUMIGNON Emilia, (Prop. 1/3)
C.F. LMGMLE04B62E458A
– 

Ditta 10
Fg. 34, mapp. 932 – mq da espr. 11
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
Fg. 34, mapp. 931 – mq da espr. 159
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
LAVY Anito, (Prop. 1/1)
C.F. LVYNTA32D02A452M
Frazione Clavel, 1 – 11010 SAINT-NICOLAS AO

Ditta 11
Fg. 34, mapp. 929 – mq da espr. 124
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 162,60
CANOVA Ivonne, (Prop. 1/3)
C.F. CNVVNN42M66L981Q
Località Champagne, 8 – 11018 VILLENEUVE AO
JACQUEMOD Anna, (Prop. 1/3)
C.F. JCQNNA67A65A326Y
Località Champagne, 8 – 11018 VILLENEUVE AO
JACQUEMOD Claudio, (Prop. 1/3)
C.F. JCQCLD64E10A326O
Località Champagne, 8 – 11018 VILLENEUVE AO

Ditta 12
Fg. 34, mapp. 933 – mq da espr. 2
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 54,20
JUNOD Bernadetta, (Prop. 1/2)

C.F. JNDBND27P60A521Y
Frazione Cerellaz, 47 – 11010 AVISE AO
JUNOD Bruno, (Prop. 1/18)
C.F. JNDBRN74L20A326L
Frazione Cerellaz, 68 – 11010 AVISE AO
JUNOD Clelia, (Prop. 1/18)
C.F. JNDCLL63R44A521I
Frazione Prarion, 34 – 11015 LA SALLE AO
JUNOD Donato, (Prop. 1/18)
C.F. JNDDNT56M04A521O
Frazione Persod, 7 – 11015 LA SALLE AO
JUNOD Gildo, (Prop. 1/18)
C.F. JNDGLD59C13A521A
Frazione Cerellaz, 63 – 11010 AVISE AO
JUNOD Iolanda, (Prop. 1/6)
C.F. JNDLND33T53A452A
Frazione Cerellaz, 101 – 11010 AVISE AO
JUNOD Jean Paul, (Prop. 1/36)
C.F. JNDJPL91T04A326D
Frazione Fossaz Dessus, 25 – 11010 SAINT-NICOLAS
AO
JUNOD Joelle, (Prop. 1/36)
C.F. JNDJLL86L54A326C
Frazione Fossaz Dessus, 33 – 11010 SAINT-NICOLAS
AO
JUNOD Marina, (Prop. 1/18)
C.F. JNDMRN61L63A521S
Frazione Chez Borgne, 51 – 11015 LA SALLE AO

Ditta 13
Fg. 34, mapp. 909 – mq da espr. 20
Zona «E» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 0,00
PRAZ Olga, (Prop. 1/3)
C.F. PRZLGO30M55A452P
Regione Chabloz, 6 – 11100 AOSTA AO
JUNOD Livio, (Prop. 1/3)
C.F. JNDLVI57E06A326I
Rue des Seigneurs de Quart, 33 – 11100 AOSTA AO
JUNOD Lorena, (Prop. 1/3)
C.F. JNDLRN60C71A326U
Regione Chabloz, 6 – 11100 AOSTA AO

Ditta 14
Fg. 34, mapp. 910 – mq da espr. 7
Zona «E» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 27,55
CHANTEL Luigia, (Prop. 1/3)
C.F. CHNLGU22D50A521J
Frazione Cerellaz, 80 – 11010 AVISE AO
DENARIER Rita, (Prop. 1/6)
C.F. DNRRTI51C46A521Q
Frazione Cerellaz, 52 – 11010 AVISE AO
DENARIER Lucia, (Prop. 1/6)
C.F. DNRLCU45T62A452S
Frazione Cerellaz, 13 – 11010 AVISE AO
DENARIER Renata, (Prop. 1/6)
C.F. DNRRNT48H42A521M
Frazione Cerellaz, 19 – 11010 AVISE AO
DENARIER Fernanda, (Prop. 1/6)
C.F. DNRFNN53T54A521V
Via della Collina, 26 – 11010 SAINT-PIERRE AO
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Di disporre il trasferimento del diritto di proprietà e del
diritto oggetto dell’espropriazione a favore del Comune di
AVISE.

Di disporre il pagamento, entro il termine di trenta gior-
ni, del risarcimento del danno determinato col presente atto
in favore delle ditte che avranno dimostrato la titolarità del
diritto alla riscossione.

Di dare atto che il presente decreto verrà notificato al
proprietario, nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Ufficio per la tenuta dei registri immobiliari e volturato
presso l’Ufficio del territorio di AOSTA, nei termini di ur-
genza a cura e spese del Comune di AVISE.

Di dare atto che l’espropriazione del diritto di proprietà
comporta l’estinzione automatica di tutti i diritti, reali o
personali, gravanti sul bene espropriato.

Di dare atto che un estratto del decreto di esproprio sarà
trasmesso per la pubblicazione nel Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta, nonché all’Ufficio
Regionale per le espropriazioni ai sensi dell’art. 14, comma
1 del D.P.R. 327/2001.

Avise, 16 aprile 2009.

Il Responsabile 
del Servizio tecnico

LUMIGNON

Comune di BRISSOGNE. Decreto 15 aprile 2009,
n. 01/2009.

Pronuncia di esproprio a favore del comune di

Le transfert du droit de propriété ou du droit objet de
l’expropriation est prononcé en faveur de la Commune
d’AVISE.

Le montant de l’indemnisation fixé par le présent acte
doit être versé, dans un délai de trente jours, aux proprié-
taires qui ont prouvé qu’ils ont le droit de le recouvrer.

Le présent acte est notifié aux propriétaires concernés
dans les formes prévues pour les actes de procédure civile,
transmis à la Recette des impôts en vue de son enregistre-
ment et au Service de la publicité foncière en vue de sa
transcription et le transfert du droit de propriété est inscrit à
l’Agence du territoire d’AOSTE, avec procédure d’urgence,
par les soins et aux frais de la Commune d’AVISE.

L’expropriation comporte l’extinction automatique de
tout droit, réel ou personnel, grevant les biens expropriés.

Un extrait du présent acte est transmis au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste en vue de sa pu-
blication et au Bureau régional chargé des expropriations,
au sens du premier alinéa de l’art. 14 du DPR n° 327/2001.

Fait à Avise, le 16 avril 2009.

Le responsable 
du service technique,
Jessica LUMIGNON

Commune de BRISSOGNE. Acte n° 01/2009 du 15 avril
2009, 

portant expropriation, en faveur de la Commune de

Ditta 15
Fg. 34, mapp. 911 – mq da espr. 30 – Natura «Terreno»
Zona «A» – mq 12
Risarcimento del danno: Euro 216,80
Zona «E» – mq 18
Risarcimento del danno: Euro 60,61
CHANTEL Luigia, (Prop. 1/1)
C.F. CHNLGU22D50A521J
Frazione Cerellaz, 80 – 11010 AVISE AO

Ditta 16
Fg. 34, mapp. 936 – mq da espr. 29
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 785,90
DENARIER Elia, (Prop. 1/2)
C.F. DNRLEI29H21A452E
Frazione Cerellaz, 47 – 11010 AVISE AO
JUNOD Bernadetta, (Prop. 1/2)
C.F. JNDBND27P60A521Y
Frazione Cerellaz, 47 – 11010 AVISE AO

Ditta 17
Fg. 34, mapp. 935 – mq da espr. 21
Zona «A» – Natura «Terreno»

Risarcimento del danno: Euro 569,10
BETTONI Angiolino, (Prop. 1/1)
C.F. BTTNLN48S19A521Z
Località Seez, 2 – 11010 SAINT-PIERRE AO

Ditta 18
Fg. 34, mapp. 934 – mq da espr. 32
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 867,20
VAUTHIER Ugo, (Prop. 1/2)
C.F. VTHGUO41E15A452E
Frazione Cerellaz, 60 – 11010 AVISE AO
IANNINO Antonietta, (Prop. 1/2)
C.F. NNNNNT46R60G272C
Frazione Cerellaz, 60 – 11010 AVISE AO

Ditta 19
Fg. 34, mapp. 138 – mq da espr. 19
Zona «A» – Natura «Terreno»
Risarcimento del danno: Euro 1571,80
DENARIER Marino, (Prop. 1/1)
C.F. DNRMRN58C03A326O
Frazione Cerellaz, 87 – 11010 AVISE AO
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BRISSOGNE degli immobili necessari all’esecuzione dei
lavori di «realizzazione parcheggi in località Pacou» e
contestuale determinazione dell’indennità provvisoria di
esproprio ai sensi della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

Ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004, è
pronunciata a favore del Comune di BRISSOGNE (C.F. e
P. IVA 00101880078) l’espropriazione degli immobili di
seguito descritti, siti in comune di BRISSOGNE, necessari
per l’esecuzione dei lavori di «realizzazione parcheggi in
località Pacou», determinando, come indicato appresso, la
misura dell’indennità provvisoria di esproprio da corrispon-
dere alle ditte sotto riportate:

COMUNE CENSUARIO DI BRISSOGNE

A – Espropriazione di aree non edificabili

Al proprietario deve essere notificato, ai sensi
dell’art. 20 comma 3 della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004, un
invito del Responsabile del Procedimento a voler dichiarare
nel termine di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invi-

BRISSOGNE, des biens immeubles nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de parcs de stationnement à Pacou et
fixation de l’indemnité provisoire y afférente, aux
termes de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Au sens de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, les
biens immeubles indiqués ci-dessous, situés dans la com-
mune de BRISSOGNE et nécessaires aux travaux de réali-
sation de parcs de stationnement à Pacou, sont expropriés
en faveur de la Commune de BRISSOGNE (CF et n° d’im-
matriculation IVA 00101880078) et l’indemnité provisoire
d’expropriation à verser aux propriétaires y afférents est dé-
terminée comme suit :

COMMUNE DE BRISSOGNE

A – Terrains inconstructibles

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004, le responsable de la procédure invite tout
propriétaire à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte l’indem-
nité proposée et s’il est disposé à céder volontairement son

Ditta n. 2
DEMÉ Michelina C.F. DME MHL 42L53 H110A, res. in Frazione Neyran, 45 – 11020 BRISSOGNE – (AO) – Proprietaria
per 1/1;

da acquisire:

Ident. Zona Foglio. Particella Sub Superficie Qualità
Catast. P.R.G.C. da espropriare

C.T. Es 6 26 00.11.52 Prato irriguo

Ditta n. 1
BACCIANELLA Nazzareno C.F. BCC NZR 43P05 G308Q, res. in Frazione Neyran, 45 – 11020 BRISSOGNE – (AO) –
Proprietario per 1/2;
DEMÉ Michelina C.F. DME MHL 42L53 H110A, res. in Frazione Neyran, 45 – 11020 BRISSOGNE – (AO) – Proprietaria
per 1/2;

da acquisire:

Indennità totale per tutti i comproprietari €. 2.726.09

Ident. Zona Foglio. Particella Sub Superficie Qualità
Catast. P.R.G.C. da espropriare

C.T. Es 6 108 00.06.61 Prato irriguo
C.T. Es 6 109 00.01.89 Prato irriguo

Indennità €. 2.011,44



to, come stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R.
11/2004, l’eventuale accettazione delle somme offerte, non-
ché la disponibilità alla cessione volontaria e a voler predi-
sporre in tempo utile la documentazione da esibire per otte-
nere il pagamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
del comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi, senza applicare la riduzione del 40% di cui all’articolo
37, comma 1 del DPR 327/2001 e s.m.i..

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati ai
sensi dell’art. 20 comma 1 della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
BRISSOGNE, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
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bien et à produire en temps utile la documentation nécessai-
re en vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens du pre-
mier alinéa du présent article est triplée. 

Aux termes des dispositions de la LR n° 11 du 2 juillet
2004, une indemnité supplémentaire est versée aux fer-
miers, métayers, colons ou coparticipants qui doivent aban-
donner un terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la
date de la déclaration d’utilité publique y afférente.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Le dirigeant ou le responsable du Bureau des expropria-
tions pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropriation
dans les 15 jours qui suivent la réception de la communica-
tion visée aux articles 1er et 2 et de la documentation attes-
tant la disponibilité pleine et entière du bien concerné, et ce,
sans appliquer la réduction de 40 p. 100 prévue par le pre-
mier alinéa de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004,
faute de réponse dans les 30 jours qui suivent la notification
du présent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’ex-
propriation est réputé non accepté.

Art. 5
(Exécution de l’acte d’expropriation)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession, aux termes du premier alinéa de
l’art. 20 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune de BRISSOGNE.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,



Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R.
n. 11 del 2 luglio 20042004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente Decreto è trasmesso ai sensi
dell’art. 19 comma 3 e dell’art. 25 della L.R. n. 11 del 2 lu-
glio 2004, entro cinque giorni dalla data di adozione, al
Bollettino Ufficiale della Regione per la pubblicazione e
all’Ufficio Regionale per le Espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Brissogne 15 aprile 2009.

Il Responsabile 
dell’Ufficio espropriazioni

CORTESE

Comune di DONNAS. Decreto 16 aprile 2009, n. 2.

Acquisizione al patrimonio immobiliare del Comune di
DONNAS degli immobili interessati alla sistemazione
della strada comunale di Clapey a seguito evento allu-
vionale ottobre 2000.

IL DIRIGENTE

Omissis

decreta

Di acquisire, ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del
D.P.R. 08.06.2001 n. 327, al patrimonio indisponibile del
Comune di DONNAS i beni immobili di seguito descritti,
riconoscendo ai proprietari il danno a fianco indicato:

Di dare atto che:
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tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notifications)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, le présent acte est notifié aux pro-
priétaires des biens expropriés dans les formes prévues pour
les actes de procédure civile.

Art. 9
(Publications)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau ré-
gional chargé des expropriations, aux termes du troisième
alinéa de l’art. 19 et de l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Brissogne, le 15 avril 2009.

Le responsable 
du Bureau des expropriations,

Gianni CORTESE

Commune de DONNAS. Acte n° 2 du 16 avril 2009, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
DONNAS des biens immeubles concernés par le réamé-
nagement de la route communale de Clapey, à la suite
de l’inondation du mois d’octobre 2000.

LE DIRIGEANT

Omissis

décide

Les biens indiqués ci-après sont intégrés au patrimoine
indisponible de la Commune de DONNAS, au sens de
l’art. 43 du DPR n° 327 du 8 juin 2001, et le montant des
indemnisations à verser au propriétaire figure en regard du
nom de celui-ci :

Il est donné acte de ce qui suit :

Ditta n. 1:
BROGLIO Francesco – Quota 1/1
Nato a DONNAS (AO) – Il 10.02.1922
Codice Fiscale: BRG FNC 22B10 D338W
Residente in DONNAS (AO) – Via Clapey 12

C.T. – F. 21 – Mapp. 827 – Ex 135/b – Mq. 34 – Danno:
€ 1.190,00
C.T. – F. 21 – Mapp. 828 – Ex 297/b – Mq. 8 – Danno:
€ 280,00
Totale danno da liquidare: Euro 1.470,00
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• Il Decreto di acquisizione, a cura e a spese del Comune
di DONNAS, è registrato presso l’Agenzia delle
Entrate, trascritto presso l’Ufficio per la tenuta dei
Registri Immobiliari e volturato nei registri catastali.

• Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti pro-
cessuali civili. 

• Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio
Regionale per le Espropriazioni.

Di demandare al Dirigente dell’Ufficio Comunale per le
espropriazioni l’espletamento delle procedure previste
dall’art. 43 del D.P.R. 327/2001 e successive modifiche ed
integrazioni ed alla liquidazione del danno riconosciuto.

Donnas, 16 aprile 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio comunale 

espropriazioni
F.to Illeggibile

Comune di DONNAS. Deliberazione 3 aprile 2009,
n. 13.

Riqualificazione impianto sportivo Crestella (campetto
di allenamento): approvazione di variante non sostan-
ziale al P.R.G.C. per apposizione vincolo preordinato
all’espropriazione.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale, già adottata, ai
sensi dell’art. 16, comma 1 della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11, con la succitata deliberazione del Consiglio co-
munale n.39 del 6 ottobre 2008;

Di dare atto che, a seguito della variante approvata, sul-
le seguenti aree verrà posto vincolo di inedificabilità preor-
dinato all’esproprio:

• Le présent acte est transmis à la Recette des impôts en
vue de son enregistrement et au Service de la publicité
foncière en vue de sa transcription et le transfert du droit
de propriété est inscrit au cadastre, par les soins et aux
frais de la Commune de DONNAS ;

• Le présent acte est notifié au propriétaire concerné dans
les formes prévues pour les actes de procédure civile ;

• Un extrait du présent acte est transmis sous cinq jours
au Bulletin officiel de la Région en vue de sa publica-
tion et au Bureau régional chargé des expropriations.

Le dirigeant du Bureau communal des expropriations
est chargé de l’accomplissement des procédures prévues par
l’art. 43 du DPR n° 327/2001 modifié et complété et de la
liquidation des indemnisations reconnues.

Fait à Donnas, le 16 avril 2009.

Le dirigeant 
du Bureau communal 

des expropriations,
Signature illisible

Commune de DONNAS. Délibération n° 13 du 3 avril
2009,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative aux travaux de requalification du terrain
de sport Crestella (terrain d’entraînement), en vue de
l’établissement d’une servitude préludant à l’expropria-
tion.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

La variante non substantielle en question, adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 39 du 6 octobre 2008,
au sens du premier alinéa de l’art. 16 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998, est approuvée ;

À la suite de l’approbation de la variante en cause, une
servitude d’inconstructibilité préludant à l’expropriation se-
ra établie sur les terrains indiqués ci-après :
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Di dare atto che la variante non sostanziale di cui è og-
getto è coerente al P.T.P.;

Di dare atto che, ai sensi dell’art. 16, comma 3 della leg-
ge regionale 6 aprile 1998, n. 11, la variante assume effica-
cia con la pubblicazione del presente atto nel Bollettino uf-
ficiale della Regione;

Di demandare ai preposti uffici comunali la trasmissio-
ne della presente deliberazione alla struttura regionale com-
petente in materia di urbanistica ai sensi dell’ art. 16, com-
ma 3 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11;

Di demandare ai preposti uffici comunali la pubblica-
zione del presente atto nel Bollettino ufficiale della Regione
ai sensi dell’ art. 16, comma 3 della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11.

La variante non substantielle en question n’est pas en
contraste avec les prescriptions du PTP ;

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998, la variante en cause déploie
ses effets à compter de la publication de la présente délibé-
ration au Bulletin officiel de la Région ;

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998, les bureaux communaux
compétents sont chargés de transmettre la présente délibéra-
tion à la structure régionale compétente en matière d’urba-
nisme ;

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998, les bureaux communaux
compétents sont chargés de veiller à la publication de la
présente délibération au Bulletin officiel de la Région ;

Foglio / Numero / Superficie /
Feuille Numéro Superficie

24 582 245

24 499 323

24 500 300

24 583 418

24 584 344

24 246 965

24 504 383

24 252 282

24 251 361

24 585 414

24 254 272

24 343 493


